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PREFACE 


Egyptian Literature has of late years attracted 
particular attention. All that has come down to ns of 
the Language and Literature of ancient Egypt is con¬ 
tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects; 
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip¬ 
tions, and Manuscripts. 

Without attempting to trace the origin of the Egyp¬ 
tian Language,, we may just remark that the learned 
Rossius in his “Etymologise JEgyptiacse,” has shown the 
affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the 
Oriental Languages; which affinity to a certain extent, 
it must be admitted, does exist.*) 

*) In Rawlinson’s Herodotus are the following observations. “The 
Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic 
origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew, 
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Nor need we be surprised at this, when we con¬ 
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians, 
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe¬ 
ther these words were originally Egyptian, or whether 
they were adopted from other languages, it is impossible 
for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well 
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out 
the resemblance of a considerable number of Egyptian 


and others; nor is it one. of the Sanscrit family, though it shows a 
primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been 
accounted for by the Egyptians being an offset from the early “undi¬ 
vided Asiatic stock;” — a conclusion consistent with the fact of their 
language being “much less developed than the Semitic and Sanscrit, 
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma¬ 
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other? 
of those great families. ” Besides certain affinities with the Sanscrit, 
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr. 
Ch. Meyer thinks that Celtic “in all its non-Semitic features most 
strikingly corresponds with the old Egyptian.” It is also the opinion 
of M. Muller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and 
Semitic dialects, from its having been an offset of the original Asiatic 
tongue, which was their common parent before this was broken up into 
the Turanian, Arian and Semitic. 

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re¬ 
semblance to the Semitic; and if it has less of this character than the 
Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the 
latter having been developed after the separation of the original tongue 
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a 
portion of both elements. There, is, however, a possibility that the 
Egyptian may have been a compound language, formed from two or 
more after the first migration of the race, and foreign elements may 
have been then added to it, as in the case of some other languages. 

Rawlinson’s Herodotus vol. II. p. 279. 
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words to some of the dialects of the north of Asia, and 
the north of Europe: this discovery appears to have 
raised a doubt in his mind of the African origin of the 
Egyptians. The fact is, the remains we possess of the 
Egyptian Language, when separated from the Greek, 
with which it is in some measure mixed up, have no near 
resemblance to any One of the ancient or modern lan¬ 
guages * 

The importance of the Ancient Egyptian Language to 
the Antiquary, will at once appear, when we consider that 
the knowledge of it is necessary before the inscriptions 
on the Monuments of Egypt can be properly understood, 
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can he fully 
deciphered. 

Nor is it of less importance to the Biblical Stu¬ 
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been 
made about the second century;** and if they were not 


* Dr. Murray says, “The Coptic is an original tongue, for it de¬ 
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining 
to itself. Its verbs are derived from its own resources. There is no 
mixture of any foreign language in its composition, except Greek.” 
Bruce's Travels, vol. II. p. 473. 

** Zosimus, as quoted by Fabricius, says, that the old Testament 
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was 
made. “Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in 
vemaculam linguam fuisse translata.” p. 196. 

The Talmudists say, “It is lawful for the Copts to read the Law 
in Coptic.” Tyrhsensius. See also Buxlor/’s Talmudic Lex. p. 1571. 
Also. “It is permitted to write the Law in Egyptian.” Babyl. Talmud, 
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the first, they certainty were among the most early 
Translations of the Scriptures into the Languages of the 
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of 
equal or even of greater authority than any of the an¬ 
cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa- 
hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations 
of the old Testament, as will be readily supposed, were 
made from the Septuagint, and not from the Hebrew 
Scriptures. These versions will be found of great use 
in assisting to determine the reading -of many passages 
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many 
expressions. We may also observe that the quotation 
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found 
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ¬ 
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13. 
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic 
New Testament contains many important readings, and 
merits the closest attention of the Scholar and Divine. 

The terms Coptic and Sahidic were adopted in 
the first edition of the grammar, instead of Memphitic 
and Thebaic, lest confusion should be created; as the 

Seder Med . Schal . f. 115. These expressions seem to imply the exis¬ 
tence of the Law in Coptic. 

For the arguments in support of the Translation of the New Tes¬ 
tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson's Introduction 
to the Coptic New Testament , and The Introduction to the Sahidic Frag-, 
ments . 
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former terms are used in those Egyptian Publications 
which have issued from the Oxford University Press. 

The defects and mistakes of the former edition the 
Author trusts have been corrected in this, and he has 
endeavoured to render this edition worthy of the con¬ 
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li¬ 
terature. 

Stanford Rivers Rectory. 


mm, 1862 . 



Observations 

on the 

Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, 

with a few remarks relative to their use. 

. The glory of Egypt has long since passed away, 
but enough of its learning remains in the Sculptured 
Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri 
to excite the most intense interest. These stores had 
long engaged the attention of the Learned who had in 
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable 
and learned countryman Dr. Young, and a little later 
in point of time M. Champollion, turned their energies 
to the subject with considerable success. And since their 
day the subject has not been permitted to slumber, for 
other learned men have entered the field, and put be¬ 
fore the world all that these monuments have preserved, 
which had been hid from the researches of the wise for 
so many ages. 
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In the year 1814 Dr. Young commenced a labor¬ 
ious examination of the triple Inscription on the Ro¬ 
setta Stone. This stone, which is much mutilated, was 
discovered by the French at Rosetta, and was shortly 
afterwards brought to this country. The Inscription is 
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial 
(eyx<oQMc) * or native character. Dr. Young entered upon 
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker- 
blad had given up the attempt. By writing the Greek 
above the Enchorial, which reads from right to left, and 
comparing one part with another, Dr. Young succeeded 
in deciphering it,, being aided by the words King, Coun¬ 
try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next 
turned his attention to the Hieroglyphic Inscription, 
which was much mutilated: this he also deciphered by 
the aid of the two other Inscriptions. Having satis¬ 
factorily ascertained the name of Ptolemy , which was 
enclosed in a ring or oval, he justly conceived that the 
characters composing the name might be used otherwise 
than symbolically; he therefore proceeded to apply these 
characters Phonetically , or Alphabetically, as well as those 
contained in the name of Berenice, which he had ascer¬ 
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak: 
and by the aid of these characters he succeeded in de- 


* This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere. 
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received 
a communication from Dr. Young while he was in Egypt, 
discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a 
Temple and Obelisk at Philae, which corresponded with 
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build¬ 
ings, thus confirming Dr. Young’s discoveries. 

The letters in these names being thus ascertained 
and established, the system was taken up and extended 
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our 
then consul general in Egypt. Since then, many emi¬ 
nent individuals, too numerous to name, have success¬ 
fully pursued this branch of the Literature of Ancient 
Egypt, and the world is in possession of their labours. 

From the researches of Dr. Young, M. Champollion, 
and others, the accompanying Alphabets are constructed. 

The names of Kings, and of other distinguished in¬ 
dividuals, are generally enclosed in ovals. 

The characters are sometimes read from right to 
left, and at others from left to right, or from the top 
downwards; nor is the order in placing the characters 
always strictly observed, for in many instances it could 
not conveniently be done. We however state as a rule 
that the characters are always read from the side to¬ 
wards which the animals look. 

The gender of nouns is expressed by Articles as 
in Coptic; the Hieroglyph 0 or Q corresponding with 
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it or ({>> masculine singular, and with t, e or f sing, 
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe, 
and Berenice. The character has the power of 

q in the Rosetta Inscription. If we may he allowed to 
reason from analogy I should be induced to say that the 
plural is formed by — or ^ agreeing with m 

Coptic, or by these characters doubled; as £££, — or 
K, nfw, or hi, Coptic. The plural is also formed by 
111, and the dual by 11, in the Rosetta Inscription. I am 
also inclined to think that the genitive is formed by /WWVj 
and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se- 
veral of the Phonetic characters: as nk, or*NAK, 

Nq, or NAq; ££££ nc, or nac &c. 

The Alphabetic or Phonetic * was one of the 

♦ Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century 
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by 
the Egyptians. His words are these: 

Avrixcc oi nag Aiyvnnoig ncciSevofievoi, nqmrov fiev nav- 
rcov rcov Aiyvitncov ygccfificcr cov fie&oSov exficcvd'ccvovai, rrjv eiti - 
GToloyQcccpixrjv xccXovfievrjv SevreQav Se, rrjv ieQccnxrjv, rj /qcjv- 
tcu oi iegoygccfi ficcr eiq % varccrrjv Se xcu relevrcciccv rrjv iego- 
ylvcpixrjv, rjg rj fiev eari Sice rcov ngcorcov GTOiyeicov xvqioXo - 
yixrj- 7 / Se GVfiftohxrj • rrjg Se GVfifiohxrjg rj fiev xvQtoXoyeirai 
xccrcc fufirjGtv rj S' (OGTteQ rgoTtixcog ygcccperca, 7] Se aVTIXQVq 
aXkrjyoQeircci xccrcc nvccg cuviyfiovg* rjhov yovv ygccxpca fiovlo- 
fievoi xvxXov TtoeovGi Gelrjvrjv Se Gyrjfia firjvoeiSeq, xccrcc to 
xvqioloyovfievov eiSog • rgoruxcog Se xcct oixeeorrjrcc fierccyovreg 
xcu fierceri&evreg, rcc S' e^ullocrzovreg, roc Se nollaycog fieraGyrj- 
ficcn^ovreg yccgarrovciv. Strom. 1. 4. c. 4. 

„Jam vero qui docenturab Aegyptiis, primumquidemdiscunt Aegy- 
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modes of Hieroglyphic writing; but besides this - the 
Egyptians had another called Symbolic, which is sub-: 
divided into various kinds. One kind of Symbolic writ¬ 
ing was by direct imitation, or pictorial representations 
of the things intended to he expressed; as a bullock or 
a ram was represented by a figure of the animal; and a 
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another 
kind of Symbolic writing was the Tropical or Figurative,; 
that is by metaphors and similitudes. The third kind of 
Symbolic writing was called Enigmatical. For instance, 

ptiarum litterarum viam ac rationem quae vocaturEpistolographica: se- 
cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates: ultimam autem 
Hieroglyphicam: cujus una quidem species est per prima elementa; 
Cyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui¬ 
dem proprie loquitur per imitationem: alia vero scribitur velut.Tropice: 
alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque 
volunt scribere, faciunt circulum: lunam autem figuram lunae, cor 7 
nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie 
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes, 
et alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt." 

Porphyry has communicated much the same information on the 
subject. 

Ev Aiyvmcp fiev roig Uqbvgi gvvtjv 6 Ilvd'ctyoQceg , xcu ttjv 
Go<piav egcficc&e, xcu rtjv Aiyvnxim) Qpwvrjv' yoa/u/uccrcov Sc TQioaccq 
SicccpoQctq , eiUGToXoyQceyuccQv re xcu ieQoy'kvcpixcovxcu avfifio'kixcQW 
tcov . fiev xoivoXoyovfievcov xcctcc [u/urjaiv, xcov Se uXXrjyoQovfievmv 
xcctcc rivaq cuveyfiovg. 

De Vit. Pythag. CII, 12. 

„In Aegypto cum sacerdotibus vixit Pythagoras, et sapientiam 
didicit, ac linguam Aegyptiorum: literaruin autem tria genera, Episto- 
lographicas, Hieroglyphicas, et Symbolicas, quarum illae (Hierpgly- 
phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) vero sub 
Aenigmatis quibusdain latentei* ostendunt.“* 
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to express the sun they formed a circle, and for the 
moon they traced the figure of a orescent. 

At what period Hieroglyphic writing was first used 
in Egypt it is impossible to say; but the inscriptions 
on the monuments carry us back to a very ancient date. 
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.) 
who flourished about 700 years before Christ, was dis¬ 
covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel 
in Ethiopia in Phonetic Characters. M. Champollion 
also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt, 
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived 
about 970 years before Christ. “He is represented as 
dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the 
feet of the Theban Trinity.” Among these he found 
written in letters at full length, Joudaha Melek, “The king 
of the Jews.” This may be considered as a commentary 
on the above named chapter. We may probably conclude 
in the words of the Poet: 

„Ndndum flumineas Memphis contexere biblos 
Noverat: et saxis tantum volncresque feraeqae 
Sculptaqne servabant magicas animalia Hngnas.” 

Lucan. Phars. lib. HI. 221. 

The Hieratic or Sacerdotal characters are im¬ 
mediately derived from the Hieroglyphic, which will at 
once appear evident on comparing them. “These cha¬ 
racters appear to have been intended for simple imita- 
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tions of the Hieroglyphics: and from these the Encho¬ 
rial or Popular characters seem to have been derived.” 

“The manuscripts, which belong to the time of 
Psammetichus, appear to be decidedly Hieratic, and to 
follow closely the traces bf the distinct characters, while 
those of Darius approach in some degree to the Encho¬ 
rial form, which probably came into common use as the 
“epistolographic” character, while the Hieratic was so called 
as being more employed by the Priests for the purposes 
of their religion.” 

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin 
Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and 
for the following observations on those Alphabets. 

“The Hieroglyphic writing comprises between 60 
and 70 signs which are alphabetic, that is, which re¬ 
present simple vowel and consonantial sounds. There 
are also nearly 200 more which are syllabic, that is they 
represent combinations of simple sounds. Some of these 
latter signa are appropriated to particular words, others 
are in common use, and occur, in the spelling of words 
of all kinds. 

As an example of the Alphabetic signs we may take. 
^ the owl, which represents the letter m. It often how¬ 
ever stands alone, like m in Coptic, in which case we 
must suppose that a vowel sound a or e was either pre¬ 
fixed- or postfixed in pronunciation. An example, of the 
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syllabic signs is which represents the combination 
am. Signs of this kind are often com ined with one .or 
more of the alphabetic signs. Thus for the simple -fl- 
we have sometimes §^, sometimes 18k both of which 
combinations are sounded simply am. Many characters 
which are really syllabic were inserted in the earlier 
lists which were formed, as alphabetic. It is probable 
that all the Hieroglyphic characters were originally syl¬ 
labic, and that those which subsequently became pure 
consonants, had at first a complementary vowel 

' The Hieroglyphic list includes only those characters 
which are purely alphabetic. Those which are found in 
late inscriptions are marked with an asterisk. * A few 
Of which the sound may be considered still open to doubt 
are marked with-a query?” — 

■ “The Hieratic writing was formed from the Hiero¬ 
glyphic, by a gradual modification of the original forms, 
many of which became so altered as to be capable of 
identification only by comparison of identical texts written 
in both kinds of characters, of which the Rituals furnish 
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just 
as there are many kinds of handwriting amongst our¬ 
selves, all reducible to the old square Roman character. 

About 600 B. C. the Demotic or Enchorial was 
ormed, being only an abbreviated or degenerated form of 
the Hieratic, trough which its letters. may he .traced 
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En¬ 
chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie¬ 
ratic, a limited number of purely alphabetical characters, 
and also a good many syllabic ones. The list here given 
is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and 
comprises only those characters whigh may be considered 
as purely alphabetic. The reading is from right to left” 
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Enchorial or Demotic Alphabet. 


A JL (II) <1 3 j 2J 11 
I H I uC ilt 

ou io r r 

B 2. £+ 

F, V y • 

K r- slfi. 1U. 2- JU 

K 9 » © / 

L ^ 

M D 2 > 

N f - * - * 

P g 

S -JU il - 4 - <11 *i 

SH ASS 
T 

*, <r h- *i«. L. 

KH, b fe (T b 

h y K 



Hieroglyphic Alphabet. 

A 4»?ffftl|w «—AS 

I, E ,/M 

U, OU, S% $ 4 

B #.L-rf 

p, v t 

K *PlJkI- 

R> B '•< 4^o 

M •TAfc-J>-4l r ^il = 

N V*- 

r -VC.B 

s * V 6—1 

Sh ML no 

T 1 “ 

T 00 %. 1 rJ 

kh r^oe !• 

h ■¥'t_?*I*ra| 

All these figures admit of being turned the other way and read from 
left to right. - 


Enchorial or Demotic Numbers. 


l ? 11 

60 =£ 

2 * 

79.7 

3 \) \) UJ 

80 ^ 

4 w v V 

90 \< 

mV 

100 

3 t <* 

200 ^y 

71 ^ 

300 

8 X) 

400 

9 'Vjl 

500 

10 A 

600 —,u| 

O 

CS| 

700 — 

30 ^ 

800 —,ui| 

40 

900 •' 

50 5 

1000 1 





Hieroglyphic Numbers. 


1. 1. 

21. 

nm. 

2. II. 

22. 

nnii ; 

S. III. 

30. 

non- 

4. 1111. 

40. 

nnnn* 

5 . Illll. 

50. 

nnnnn- 

6. Ill III. 

60. 

cc 

cc 

cc 

7. mi in. Vi 1 , 1 . 

70. 

WP 

8. nil nil. |jjj. 

80. 

r m- 

9. inn mi. ViVi 1 * 

90. 

TOW 

10 . n. n. 

100. 

% 

ii. m. 

200. 

n 

12 . mi. 

300. 

m 

13. nin. 

400. 

w- 

16 . nunn. 

500. 

mn 

2 p. nn- 

1000 . 

!■ t- 






CHAP. I. 

The Coptic, or Egyptian Alphabet. 


Egypt. Alphabet Names of Letters. English sounds. Numb. 


A 

A 

aA(J)a 

alpha 

a 

1 

B 

B 

BHTA 

beta 

b 

2 

r 

r 

TAMMA 

gamma 

9 

3 

A 

A 

afAta 

delta 

d 

4 

e 

F 

FI 

ei 

e short 

5 

Z 

l 

^HTA 

zeta 

z 

7 

H 

H 

0HTA 

heta 

e long 

8 

e 

0 

8HTA 

theta 

th 

9 

i 

l 

KOTA 

iota 

i 

10 

K 

K 

KAnnA 

kappa 

k 

20 

A 

A 

Aayaa 

lauda 

l 

30 

M 

M 

HI 

mi 

m 

40 

N 

N 

Nl 

ni 

n 

50 

£ 

l 

V 

xi 

X 

60 

0 

0 

oy 

ou 

o short 

70 

n 

TT 

m 

Pi 

P 

80 


1 



2 Chap. I. Tho Coptic, or Egyptian Alphabet. 


Egypt. Alphabet. 

Names of Letters 

English sounds. 

Numb. 

p 

p 

po 

ro 

V 

100 

c 

c 

CIMA 

siraa 

s 

200 

T 

T 

TAy 

tau 

t 

300 

T 

Y 

2Y 

hu 

H 

400 

<i> 


(j)i 

phi 

p!> 

500 

X 

X 

XI 

chi 

rh 

600 

* 


via 

psi 

//.V 

700 

0) 

0) 

coy 

ou 

o long 

800 

y) 


o>fi 

shei 

x!, 

900 

q 

<1 

qpi 

fei 

r 

90 

b 

b 

bpi 

khei 

kh 


Z 

e 

gopi 

hori 

h 


X 

X 

XANXIA 

gangia 

y> 



6 

(Tina 

shima 

s/t 


t 

t 

tfi 

dei 

u 


It 

will 

be seen 

from the 

foregoing Alphabet that 


the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition 
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic, 
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt: 
but when Christianity prevailed in that country those 
characters were discontinued, and the Alphabet here given 
was generally, if not altogether adopted in their stead. 
It may he here observed that the five following letters, 
viz. r, A, \ and \J/ were not used by the Egyptians 
in their own language, but only in words adopted from 
the Greek. 



Chap. II. The pronunciation of the Letters. 
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CHAP. II. 

The pronunciation of the Letters. 

The following is the pronunciation of the letters 
which now prevails among the Copts of Egypt, 
a. is pronounced as a in man with us, and is often used in 
Bash, instead of e, o and to: as ANg for onB, nabe for 
nobf, ANEg for ENFg, and peqt»ATFB for ppqbtOTEB. 
B. is sounded as b in BAByAwN, and as v in BKTtop, 
i cob an. It is also used instead of q and <J), as 81 
for qi, and g)BHp for 0 )<|>Hp, and it sometimes inter¬ 
changes with it, as atta for ABBA, 
r. never occurs in Egyptian words, except when it is 
used instead of other Letters, or is found in Greek 
words. It is used instead of K and x, as anp for 
ANK, NP for NK, TOONP for TOONK, MAAPE for HAAXF; 
and in Greek words as anapkh. 
a. was never used by the ancient Egyptians, and occurs 
only in foreign words, in which it is sometimes sub¬ 
stituted for t, as &A£ic for tazic, GEA&poN for 
GFATpON. 

F. is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic 
at the end of words instead of » in Coptic. It' is 
also used instead of a in Bashmuric, as gFTT for 
gATT. It is sometimes written instead of h. 
is only used in words of foreign origin. It is some¬ 
times written for c, as £0>nt for ccont. It is also 

written for t, as to>ttA2;ion for tcottation. 

l* 
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h. is sounded like the Greek letter 77 , as mhttotf: it 
was formerly pronounced with a sharp breathing, as 
gttrFMOOH, rjyefuav. It is sometimes used for F and 
i, as gMBC for gFBC, thmi for T1M1. 

e. This letter is pronounced as th in oaaafoc. It is 
also pronounced as a. e is used instead of Tg for 
expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric t 
is used instead of e, as ftbf for F0BF. 0 is some¬ 
times used in Sahidic for <T, as FOAyjp for Ftfoou). 

t. answers to t in Greek, or ee in English. It often 
changes with Ft, as tpp, Fipp: ntNF, fifinf. 

K. is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in¬ 
stead of x, as kamf for xamf; Kpoyp for xpoyp. 
In Sahidic it is often exchanged for r, as Toonr for 

T00NK. 

A. in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aamiti for 
poMnt; Aimi for ptMi. 

m. is pronounced as m in English. 

n. also answers to n in English. 

5. this letter is seldom found in Egyptian words, but 
principally occurs in words derived from other langua¬ 
ges. It is sometimes used instead of kc, as ooyj 
for 0oyKc; joyp for Kcoyp. 

o. is pronounced as o in Poboam. It is often exchan¬ 
ged for to long, as (J)copx for (})opx. 

TT. is sounded as b by the modern Egyptians, n is used 
in Sahidic for <j> in Coptic, as ttau) Sah. for <J)AU), 
Coptic. It is sometimes used for b, as atta for 


ABBA. 
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p. is pronounced as r in Ap&M. It is changed in Bash- 
muric for A, as Afn for pAN Coptic. 

c. is enunciated as s in 8cpo)M. 

t. is pronounced as a; and it is occasionally used for 
A, as TanifA for AanifA. 

Y- is sounded like u. It occurs in words of Greek ori¬ 
gin instead of i, Hand fi; as KyBOJTOC, for xifkarog; 
C\ mfnin, for orjfiafobiv ; and AYNA for de/m. 

(J). is pronounced as f; and in the beginning of words 
as b; as <})Ai bai. In Sahidic and Bashmuric n is 
always used instead of 4>- 

X. has the sound of x, or x of the Greeks. It is ex¬ 
changed with ($, and g, as Rjytp for MFXip; and 
xom ga>n. In Sahidic k is used instead of x. 

ij;. is pronounced as /« in Greek. It is . rarely used in 
Coptic, but sometimes it is found for nc in the ex¬ 
pedition of writing, as \|/it for itcit; \J/oAcfA for 
ncoAceA. 

cu. is sounded like cu of the Greeks. It is frequently 
exchanged with o; and in Sahidic oo is often used 
for a>; and a in Bashmuric instead of to, as aik for 

(DIK. 

jp. possesses the same power as k' in Hebrew. It is 
changed with c, x, x, <T, and sometimes with g. 

q. is pronounced as f; and it is changed with b, and 
sometimes with (J), as THp<J> for THpq. 

b. This letter answers to the n of the Hebrews. Wil¬ 
kinson says it has the sound of kli. It changes with 
X and Kg, as XFp, hep ; and fc>o>Kg, b(ob. It never 
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occurs in Sahidic, g being always used in its 
' stead. 

g. is pronounced as h or n, ancf is used for the sharp 
breathing of the Greeks, as gorrAow onXov, gycomoc 
vooamog. 

x. Sir Gardner Wilkinson says: “This letter is pronoun¬ 
ced hard as g in go, and not as dj” It appears to 
answer to the Arabic It changes with r, x, jy, 
and <T; as MApXAptTHC, paQyayiTrjg, rCNS<j>o>p for 
XFNF<J>o)p, xpom for xpo)N, syoyjyT for xoytyT, 
and <5og, xog. 

<T. This letter is pronounced as s or sh by the present 
Copts; as TTCO&U. cpsoshni; TTENtfotC, pemuais. It 
is exchanged with c and <y, as tfooNg for ctntfg, and 
cyeoA for <Jh>A. But it is chiefly exchanged with x 
in S ihidic and Bashmuric, as <fm for xm. It occurs 
in some words of Greek origin instead of x. 

+. The Copts of the present day pronounce this double 
letter as di; but there are some words in which we 
should evidently pronounce it as ti, as batt+cma, 
TtAa+A etc. In Sahidic it is exchanged for tf, as 
jyoM+, Sah. jyoMTF. 

The following are examples of pronunciation as 
given by Sir G. Wilkinson while in Egypt, fobf, pro¬ 
nounced as atwa ; ctDTFM, sodam ; (Joh, shorn; XOM. gom ; 
Nljyf, nishdee; nANOyi", banoode ; ntoyOHNl. beeooaynec; 
FBoAbpH. divelkhan; F6BHTq, otm 'atf: TITF. edbe ; MF0MHI, 
tAclmai. 
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CHAP. III. 

Of Points and Abbreviations. 

1 . When the line in Coptic (') or the horizontal line 
in Sah. (- ) occurs over consonants, it generally expresses 
the vowel F, as h or R, fm: n or Ft, fn. The vowel is 
sometimes written, and at other times it is expressed by 
the line above the consonant, as EMKAg or MKAg, af¬ 
fliction: Sah. hr for men, nR for nfm, jyRno for gjEMMo. 

It appears from some words derived from the Greek, 
that the line (') has been used in Coptic to express the 
vowels a, F and 0; as NA6O)0, 'AvaOwO-, Noyqi, ovovyi\ 
and JFCTIN for i^tnrrjv. 

It is equally evident from the Sahidic, that the line 
(-) is used for a, E and o; as ank for anok. I; Rtk 
for RTOK, thou: OyRTCj for OyONTAq. he hath; jyRTF 
for q)OMTF, three f.; nR for nem and: gR for gFN. 

3. When the line (') occurs above a vowel in words 
derived from the Greek, we find it expresses the soft or 
hard breathing of the Greeks; as HCAy. 'Haav ; oocanna, 
moavvdr, Abia, 'Afiia : or it denotes that the letter should 
be pronounced separately, and agrees with the diaeresis 
of the Greeks, as Orotxoc, iSrcoixog. 

4. The line (') is put over a letter in some words 
to distinguish them from others; as TTFNEg, ever, from 
FJFNFg, thy oil f. 

5. A line above MR, or n R, distinguishes it from 
m or n radical, and from n, the definite article plural 
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before the infix; (see def. art. plur.) as famoy is glory; 
but Na>oy, without the point above the N. is to them. 

6. Two points in Sahidic (••) are sometimes put 
over the letter i. as a contraction of Ft. as oyo’tN for 
oyoetN, light; TTXOtC for TTXOF1C, Lord. 

7. Two points are also put over the i. when joined 
with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf¬ 
fixes to verbs, and in nouns and pronouns, thus: TAxpoi, 
epof, NAt, gTHt, egpAt, nai, tai, HAt, MFt, noi, ni&c. 

8. The further use of the line (') and of the points 
(••) will be pointed out as we proceed; but it may be 
here observed, that hardly two Manuscripts of the same 
work, agree in the lines above the letters; and we are 
still ignorant of a portion of them. 

The Circumflex. 

9. The circumflex Q is found in Sahidic Manu¬ 
scripts over the vowels A> §, h> i, 6 and cfi; and also 

,, - - r-\ 

over the ei and oy; as oya, one; na, mercy; nHoye, 

the heavens; nh, they; a)TFKO, a prison; <To5, to remain; 
oyFi, one; oy, what? In some cases the circumflex ap¬ 
pears to be used instead of doubling the vowels, as a, 
oS, for a a and oxo. The circumflex is not always found 
in Sahidic Manuscripts. 

The Apostrophe. 

10. The apostrophe (’) is generally found over the 
last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use 
does not appear to be very apparent. I will not there¬ 
fore add to the conjectures which have been put forth 
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concerning it. It is found thus: TTOpmA’, ha’, Hoys’, 
AaYFIA’, jyAXF’, CglME 5 , FlF2Ct\ BO)K’, xojk’, f^fkihA’, 
OJHpFJJJHH’, NRHAN’, pRMAO’, gAT’, tyBHp’, CCDTHp’, 

TroNHpoc’, gAn’, Rnqoya)a)’, RHoq’. 

11 . It sometimes occurs in the middle of a word, 
as coA’cA, p’gcos, jyTpYoop, nEK’KAg. 

The Abbreviation*. 

12 . Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi¬ 
ated in the following manner, with a line or lines above 
the words. 


XXX, 

AAY1A, 

Fe, Fey, 

F0OYAB, 

*p8> 

spoc, 

eu, sy, 

eeoc, eeoy, 

stArr, 

TglFpOYCAAHH, 

mA, 

tepAHA, 

THU, 

incoyc, 

tAttr, 

tFpOYCAAHH, 

mu, 

IHCOYC NA^ApeOC CCDTHp, 

icA, 

tepAHA, 

l <p A, T5>H, 

KDANNHC, 

KF, KC, RfT, 

KypiF, KyptOC, KypiON, 

kA, 

kf<J>aAfon, 

rr, 

MHApTypiA, 

ngy, 

Mcoy, 

MFTXpC, 

HPTXpHCTOC, 

o, 

ON, as MyCTHpiO, 

8, 

oy, as oog, 


2 
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oyo, oyog, 
n§p, napeFNoc, 
TTFra, nneyHA. 
TTFif, TTNOyTF, 
Cp, Cffip, CODTHp. 
JC T, 

YY, u)HpE, 

<|>+, 4 >Noy+. 
xp, XpoNOC. 


<pHoy+, 

S, CTAypOC, 
4^, HApTypOC, 
£, TTpOC, 


xc, xpc, xpicToc, ox, (Topic, ffoic. 


0 

13. Coptic Manuscripts generally begin with cyN 
» 0 0 ) 
idUl, f^, in the name of God: or with cyN tcxypoc, 

CO 

in the name of the powerful God. 


14. The stops used in Manuscripts, are one or two 
points, as xf gHXH AqFjoy. oyog &c. Mark XV, 44. 
or as fAcoi: fAooi: fAfma cabaxgani: Mark XV, 24. 


Part n. Etymology. 

The Artioles. 

1 . The Egyptian Language has the definite and in¬ 
definite articles, and also the possessive. 

The Definite Article. 

Coptic. 

Masc. Sing. Fern. Sing. 

TTl. TT. <j>. T. 0. +. 


Plur. Com. 

Nl. NFN. 
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S a h i d i c. 

TTF. TT. TP. T. NF. FT. NR 

Bashmuric. 

m. np. TT. +. TF. T. Nt. NP. FT. 

2. The Coptic uses the article m and tt promiscu¬ 
ously, either before double consonants or vowels, as m- 
KAgt and n-KAgi*, TTi-m and n-m: m-oypo and TT-oypo : 
+-CMH and t-chh. The Coptic has m and + also be¬ 
fore vowels, even before t. asjmiAg, +ioyAFA. Butin 
the plural ni is generally used, but sometimes nfn, ex¬ 
cept before ft who, and the prefix, as we shall here¬ 
after show. The articles (}> and e, are used instead of 
tt and t. before the letters b, i, M, n, oy, p, as <}>baA, 
(J)HO)iT, <|)Oyai, 0BAKt, 9HHCI, ONoyw: but we some¬ 
times find these words written ttibaA ttimoht, moyat, 

+BAKI, 'f'MHCt, •fNOyNI. 

3. The Sahidic has np and tf singular, and np 
plural before nouns, beginning with two consonants, as 
tmafio, spo, xmo, (JAootf, npo) &c. The Articles 
n and t singular, and n plural, are used not only be¬ 
fore vowels, or before one consonant, as before oyooa), 
ch<F, NOyTF. and ma; but even before consonants, when 
marked with the line or vowel above, as pTTF, TBBO, 
FlNTpF etc. But either np, tf. np are used before g, 
as TFgiH, NFgiooyp; or ng is contracted into <|>, and 
Tginto 0 , as <J)Hy, from ngny. (j>an, from tt<jati: <}>hkf 
from ngHKp: <j)ooy from TTgooy: and ep fromTgF, 0n from 

TgH, 01HP from TgtMF. 0AIBPC from TgAIBFC, 0BCO) from 

2 * 
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TgBC< d, SAAo) from TgAA«). Sometimes ng is found with¬ 
out the contraction, as TTgHT, TTgtp. The vowel f is 
admitted before oy> and poy is contracted into By, as 
neyoeijp for ttfoyofiu), TFycyH for tfoyj^h, and TFy- 
woy for TFoyNoy. Often Ff is prefixed to vowels, as 
Racfbhc. FT is changed into R, before the letters m 
and TT, as RMAF1N. the signs ; RTTHyF, the heavens; FTR 
sometimes occurs, as FWdAod, the beds. The FI plur. is 
very rarely changed into B, A, p, before the same letters, 
as fiBppF, for FiBppE, plur. new; AAaoc for rAaoc, the 
peoples; ppcoHF for FlpooMF, the men. The Sahidic very 
rarely has the Coptic articles m. + and m. but they are 
sometimes met with; and occasionally tfi and nfi are 
used instead of the articles. 

The Indefinite Articles. 

4. The indefinite article has no distinction of gender. 



Coptic. 

Sing. 

Plur. 

oy. 

gAN. 


Sahidic. 

oy. 

gFN. gR 


Bashmuric. 

oy. 

gAN. gFH. gR. 


5. Thus the indefinite article is used, as oycAXi. 
a word; gANCAXl, words ; oyBAKt. a city; gANBAKt, 
cities. When oy the indefinite article precedes the pre¬ 
position f, as Eoy, it is contracted into By, as FyujAqe 
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to a desert for. eoyiyAqp. The Sahidic uses gFN and 
gw in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa¬ 
hidic plurajg. 


The Possessive Articles. 

Coptic. 


Sing. m. 

Sing. f. 

Plur. com. 

4>a. 

0A. 

NA. 


Sahidic. 


nA. 

TA. 

NA. 


6 . These articles point out persons or things which 
belong to any one, as TTlAMAgl <}>A <J)i" nF, the power 
is of God. Ps. LXT, 11. . 0A NIM TP TAt gtKCON, of whom 
is this image. Mark XII, 16. ha TKoyi TllCTic, of little 
faith. Luke XII, 28. 1TA TTEqitOT. of his father. Luke 
IX, 26. When used with the name of a person, <J>a 
signifies the son of, as <|>a hAi. the son of Eli. Luke 
III, 23. 


CHAP. IV. 

Of Nouns. 

1 . An Egyptian noun generally takes an article be¬ 
fore it, or other particle, as oyptoMi, a man ; gANMOyni, 
lions; mpAN, the name; mtfvim, the clouds; but when the 
article is prefixed to the adjective or the substantive, the 
other takes the prefix n, as oyNityi' Ngoi - , Copt. oyNOtf 
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RgOTF, Sah. a great fear. Act. V, 2. oyKAgt NU)FMMO, 
a strange land, Copt. Tajopff IWToAh. the first command- 
ment. Sah. oyNuy'f' NNFgTTl TTF<j)Al, this is a^great lamen¬ 
tation. Copt. The n is also prefixed to the noun substan¬ 
tive or adjective after the verbs 01 , and y)a>TTF, as Fqot 
NoyooiNl, it is light; AKU)0)ne nbohooc, thou hast been 
a helper. 

2. Adjectives sometimes take the articles, as mmjyi - , 
great , m.; i'Nijyi', great, f.; but when they are united 
with the particles ft, Fq, fc and Fy, they do not take 
the article. Adjectives are also distinguished by their 
prefixes and suffixes. 

Of the Oender of Nouns. 

3. Every noun of the three Dialects is either of the 
masculine or feminine gender, and is known by the mas¬ 
culine or feminine article being prefixed, or by the prefix 
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb, 
or some other word in the sentence which has the sign 
of the gender; as +BAKI, the city, f.; niFXCopg, the 
night, m.; Fqoy), much, m.; FCOcy, much, f.; FGNANFq. 
Copt. NAHoyq, good, m.; Sah. fonanfc Copt. HAMoyc, 
Sah. good, f. The Plural has no distinction of gender, 
nor is there any neuter in the language, but instead of 
it the feminine is used. Nouns composed with the par¬ 
ticle hft Copt, or mRT Sah. are all feminine. Those 
composed with (Tin, Sah. are also feminine, but those 
compounded with xin, Coptic, are for the most part 
masculine. 
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4. There are some masculine nouns which become 
feminine by adding i to them in the Coptic and Bash- 
muric, and F in the Sahidic; as book, a servant, m.; BOOK!, 
a servant, f. Copt. CON, a brother; cooNt, a sister, Copt. 
jpOH, a father in law. 0)(0Hl. Copt. $j)(DMF, Sah. a mother 
in law. cy<|)Hp, a friend', m. U)<J>Hpt, a friend, f. Copt 
jpBFFp, a friend, m. (pBFFpF, a friend, f. Sah. (TAMAyA, 
a camel, m. (TAMAyAF, a camel, f. Sah. glHB, a lamb, m. 
gtWBi, a lamb, f. Copt. giFlB, a lamb, m. gtFlBF, a lamb, 
f. Sahidic. 

5. Others form the feminine by changing the last 
short vowel of the masculine into a long one, as bfAAf, 
blind, m. bfAAh, Copt bAAh, Sah. blind, f. Moyi, a lion, 
m. HoyH, a lioness, Copt, oypo, a king, oypo), a queen, 
Copt, ppo, a king, ppoo, a queen, Sah. bpAAo r an old 
man. bsAAoo. an old woman, Copt. gAAo, an old man. gAAco, 
an old woman, Sah. jyflMO, a strange?', m. cpRHOO, a stranger, 
f. Sah. CABF. wise, m. CABH. wise, f. Copt. Kaf, the end, 
m. t>AH, the end, f. Copt. 

6 . Likewise by changing the vowel of the penulti¬ 
mate syllable of the masculine, as (ynpi, a son. g)Fpt, a 
daughter, Copt. oyvipF, a son. tyFFpF, a daughter, Sah. 

Of the Number of Nouns. 

7. The number of nouns is two, the singular and 
the plural. These can only be distinguished from each 
other in general, by the singular or plural article being 
prefixed, as: 
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OyXOOM, a book; TTtXCOM, (he hook; gANXCDM, books; 
N!XO)M, the books; oyNOBF, a s;in; TTNOyBF, the sin; 
gFNNOBF, sins; NFNOBE, the sins, Sah. 

When nouns occur, without the article being pre¬ 
fixed, the singular or plural can only be known by its 
connection with other words of the sentence. 

8 . Some adjectives take the prefixes Fq, masc. fc, 
fern, and, Fy plur, as FqFMTTjyA, worthy, m. fcfmttuja, 
worthy, fem. FqOKH. sad, m. Sah. FyoKfl, sad , plur. Sah. 
The adjectives which have the suffixes q and c singular, 
have the plural in oy, which variously is contracted with 
the preceding vowel, as TTF6NANFq, good, ttfgnanfy, 
good, plur. TTFGNAAq, great. TTFONAAy, great, plur. NAjpaiq, 
much. NAfpaJOy, much, plur. 

9. There are a considerable number of Nouns in 
each dialect, which form their plural differently, which 
we shall here endeavour to class according to their ter¬ 
mination. 

10. Coptic Plurals which end in t. abook, a crow. 
ABCDKl, crows. A(])(0<j), a giant. A(j)0)<j)l, giants. MA, a place. 
MAI, places. MNOT a breast. MNO'h breasts. pAMAb, 
rich. pAMAOl, rich, plur. cy<|)ep, a companion. g)<j)Fpi, com¬ 
panions. JofAAo, old. fc>FAAoi, old, plur. 

11 . Coptic Plurals which end in y and their sing, 
in f. (TaAf, lame. ffA^ey, lame, plur. bfAAf, blind. BpAAsy, 
blind, plur. 0F<£)F, neighbour. 0FO)Fy, a neighbours. MFOpF, 
a witness. MF0pEy, witnesses. pFMgF, free. pFMgFy, free, 
plur. CABF, prudent. CABFy, prudent, plur. bAF, last, 
t>AFy, last, plur. xanf, humble, xanfy, humble, plur. 
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12 . Coptic Plurals which end in oy, and their sing, 
in f and o; but which change them into Hoy and a>oy in 
the plural. §80, mute. FBtnoy, mute, plur. §gF, an ox. 
FgHOy and egcooy. oxen. tApo, a river. lApflooy, rivers. 
oypo, a king. oypoooy, kings. pAMAO, rich. pAMAWOy, 
rich, plur. po, a door, pcooy, doors. CAIF, fair. CAUDoy, 
/air, pi. «)FMHO, a stranger. jpFHHOJOy, strangers, (pup, a 
net. (pNHOy. nets. jpTEKO, a prison. jyTEKOJOy, prisons. 
0}2CF, a locust. gpXHOy, locusts. To these may be added 
ATTH, head. Bash. ATTHOy, heads. 

13. Coptic Plurals which end in oyi, and their 
singulars ending- with a consonant, or with u>. 

Aq, flesh. Aqoyi, flesh, plur. AXO), magician. AXwoyt, 
magicians. FT^KD, a burden. FT<J)U>oyi, burdens. pFqso), 
a singer. pEqxcnoyi, singers, cbo), a doctrine. CBWOyi, 
doctrines. c<J)ip, a side. c^)tpu)oyi, sides. 

14. Of Coptic Plurals which end in oyt, and their 
singulars in e, fi, h or oy, which are'changed into 
Hoyi or (Doyi in the plural: as 

A<j)F, a head. Acjmoyi, heads. AAoy, a boy. AAcooyt, 
boys. BFXF, wages. BFXHOyi, wages, plur. ppMH, a tear. 
EpHa>oyi, tears. pp<j)Ft, a temple. Fp<j)HOyi temples. oyNOy, 
an hour. oyNtnoyi, hours. TFBNH , a labouring beast. 
TEBHO)Oyt, beasts. (pF, heaven. <})Hoyi, heavens. bpE, food. 
bpHoyi, food, plur. 

15. Sahidic Plurals which end in F- 

ABODK, a crow. Xbookf, crows. Aooy, an ornament. 
AooyE, ornaments. 


3 
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16. Sahidic Plurals which end in By, and Hy, and 
their singulars in e. as 

bAAe, blind. bAAey, blind, pi. cABE,, prudent, CABEEy, 
prudent, plnr. tpAqE, a desert. jyAqEEy, deserts. XIXF, 
an enemy. JHXEEy, enemies. ^HE, a village. +HEEy, vil¬ 
lages. gAE, last. gAEEy and gAEyE, last, plur. 

17. Sahidic Plur. which change the e sing, into Hy pi. 
AMpE, a baker. AMptty, bakers. EgE, an ox. EgHy, oxen. 
0)NE, a net. cpHHy, nets. 

18. Sahidic Plurals which end in EyE, wyE, and 
ho yE, and their singulars in e, as 

ATTE, a head. AITHyE, heads. TIE, heaven. TTHyE, heavens. 
gAE, last. gAEEyE, last, -plur. gpE, food. gpHyE, and 
gpHoyE, food, plur. (TaAe, lame. (TaAeeyE, lame, plur. The 
short E is changed into h when the plurals ends in HyE. 

19. Sahidic Plurals which' end in oy, and their 
singulars in o, which are changed into (Doy, as 

IBpo, a river. lEpcooy, rivers. Kpo, the shore. KpoDOy, 
shores. RNTppo, a kingdom. MNTppGDOy, kingdoms, po, 
a door. pa>oy, doors, ppo, a king, ppoooy, kings. The 
following is formed not quite regularly: EgE, an ox. 
Egooy, oxen. 

20. Sahidic Plurals which end in oyE. 

Eld), an ass. EUDOyE, asses. EMp<0, a harbour. EMpo- 
oye, harbours. EO), an ass. EOoyE, asses. HE, another. 
KooyE, others. oyNoy, an hour. oyHOoyE, hours, oytpn, 
night. oytpOOyE, nights. piME, pMEIH, weeping. pRElOOyE, 
pHEloyE, tears. poMTTE, a year. pRTTOOyE, years. CBO), 
a doctrine. CBOOyE, doctrines. CTTtp, a side. CTTipOOyE, 
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sides. tEnh, a beast. TBNOoye, beasts, plur. glH, a may. 
giooye, mays, gpE, food, gpeoyp, food, plur. 

21 . Coptic and Sahidic Plurals of a more irregular 
character. 

Coptic. 


Sing. 

Ago, a treasure. 
ABOT, a month. 
ANAg), an oath. 
BHT, a palmmood. 
BOOK, a servant. 
E 0 OU), an Ethiopian. 
EMKAg, grief 
Ett>, an ass. 

F< 4 ) 0 ), a pig. 

E(po>T, a merchant. 
Hi, a house. 
lOM, the sea. 

UOT, a father. 
MENpiT, beloved. 
HEtytOT, a plain. 
HU)iT, a may. 
oypiT, a keeper. 
pEMHT, a tenth. 
CAb, a scribe. 
COBT, a wall. 

CONI, a robber. 
CON, a brother. 
CgiMl, a woman. 


Plur. 

Ag(Dp, treasures. 
ABHT, months. 
ANAYJP, oaths. 
BaI", palmmoods. 
EBlAK, servants. 
FeAyjp, Ethiopians. 
FMKAygj griefs. 
EEy, asses. 

E(pAy, pigs. 

EipO’f', merchants. 
HOy, houses. 
AHAlOy, seas. 
lof, fathers. 

MEN pAt) beloved. 
MEjpot) plains. 
MtTOioyt, mays. 
oypAt) kecpei's. 
pEMAt) tenths. 
cboyi, scribes. 
CEBOAlOy, malls. 
CiNtooyi, robbers- 
CNHoy, brothers. 

glOMi, women. 

3* 
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<£)OM, a father in law. 
a)BO)T, a rod. 
gBCD, a viper. 
geo, a horse. 
gAAHT, a bird. 
goyiT, the first. 
gOMB, a work. 
XAMOyA, a camel. 
2 COi, a ship. 

(TaAox, a foot. 

Ot*, « Lord. 


u)MO>oy, father's in law. 
0)80+, rods. 
gBOyi, vipers. 
geoop, horses. 
gAAA+, birds. 
goyAf, first, plur. 
gBHOyi, works. 
XAMAyAl, camels. 
FXHOy, ships. 

(TaAayx, feet. 
tfiCBy, Lords. 


S a h i d i c. 


Sing. 

Ago, a treasure. 
Bip, a basket. 
BBOT, a month. 
Bl(DT, a futher. 
oypiT, a keeper. 
CON, a brother. 
CglMB, a woman. 
oygop, a dog. 
gA^HT, a bird. 
gBCD, a viper. 
gTO, a horse. 
g(DB, a work. 
xoi, a ship. 
2C0B1C, Lord. 


Plur. 

AgtiXDp, treasures. 
Bpwoyr, baskets. 

BBATB, months. 

FIOTF, fathers. 
oypATB, keepers. 

CNHy, brothers. 
glOMB, women. 
oygoop, dogs. 
gAAAATB, birds. 
gBOyi, vipers. 
gTO)p, gTCDCDp, horses. 
gBHy, gBHye, works. 
P 2 CHY, ships. 

XBicooyB, Lords. 
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Of Cases of Nouns. 


22 . Strictly speaking the three Dialects of Egypt 
have no cases of nouns. But these are indicated by cer¬ 
tain particles which precede, or are prefixed to the nouns, 
or by prepositions, as, 


Coptic. 

Nom. nxf- 
Gen. NTF, H, FI. 
Dat. E, H, N. 

Ace. F, M, N. 

Yoc. d), m. 


Sahidic and Bashmuric. 
H(Ti. 

RTF, R, FT. 

F, R, FT 
E, R, Ft. 

0), ttf. » 


Abl. i?, H, fi, or a preposition, f, R, Ft, or a preposition. 


23. It will he seen that what are called cases in 
Greek and Latin are here denoted by particles which 
precede the noun, as in the nominative and genitive, or 
by particles prefixed. 


The Nominative Case. 

24. The sign of the nominative case is fixe in Cop¬ 
tic, and FtlJt in Sahidic and Bashmuric, as AqFpoyd) 
NXF IhU, TTFXAq NU)Oy, Jesus answ'ered (and) said to them ,, 
Luke VI, 3. ACl AF FIXE MApiX 't’MArAAAlNH, But Mary 
Magdalen came. John XX, 18. AqFt FT(Ji itOANNHC, John 
came. Mat III, 1. Sah. tote AqEl Fltfi IC FBoAgri, 
TTaAiAaia , than Jesus came out of Galilee. Mat. Ill, 
13. Sah. 
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The Genitive Case. 

25. The genitive case is indicated by nte preceding 
the noun, as oyBAKl nte TCAMAptA, a city of Samaria. 
John IY, 4. <J)oya>im ntf TTFKgo. the light of thy face. 
Ps. XLIV, 3. OYipAXP RTE tme, the word of truth , Sah. 
2 . Cor. YI, 7. Sah. But the prefix Mor n. is frequently 
used as the sign of the genitive case, especially in the 
Sahidic, as cppAN MrrAKOT, the name of my father. 
John Y, 44. oycAXt nfmi, the word of knowledge. 1. Cor. 
XII, 8. T^yEEpE fTctCDN, the daughter of Sion. Mat XXI, 5. 
Sah. TuynpE RAAyEiA, the son of David. Mat. XXI, 9. 
Sah. TT(p»pE RnpcDHF, the son of man. Luke XXII, 48. 
Sah. T<Tom RTTNOyTF, the power of God. Luke XXII, 69. 
Sah. The prefix m is used principally before B, M and 
<p, and always before n, but seldom before A and p. 

The Dative Case. 

26. The dative case takes the prefix h or n, and 
sometimes fc, as Aqi'TOTq RtticA, he hath given help 
(his hand) to Israel. TTEXAq NCtMtDN, he said to Simon. 
Aql FlTHl HHAptA, he came to the house of Mary. TEf- jpo)H 
RlTppo, to give tribute to the king , Luke XXIII, 2. Sah. 
+ RRgHKF, to give to the poor, Luke XIX, 8. Sah. nfkxo) 
Rmoc FoyON NiH, sayest thou it to all? Luke XII, 41. 
Sah. When f is prefixed to the indefinite article oy, 
the Foy are frequently contracted into Ey, as fcthtojn 
FYbAbiAe Ro)AtR, it is like to a grain of mustard seed. 
Luke XIII, 19. Sah. 
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The Accusative Case. 

27. The signs of the accusative case are A, fa or 
B, as ANXtMl MTTlMANCODNg, we found the prison, Acts 
V, 21. ACjptobT fagANXCopi, he hath cast down the strong, 
Luke I, 52. aAAa fepETEN&Tt faoyJCOM, but ye shall re¬ 
ceive power. Acts I, 8. ANN Ay &TT(FC, we have seen the 
Lord. John XX, 25. A MOjyCHC sect MTTgoq, Moses 
lifted, up the serpent. John 1, 14. Sah. TTAt ETE poyOFlH 
EpCDME NlM, which enlightcneth every man. John I, 9. Sah. 
But the E is most frequently used as the sign of the 
accusative. 

The Vocative Case. 

28. The sign of the vocative case is d) preceding 
the noun, as tt> geo<}>iAe, o Theophilus. Acts I, 1., but 
it does not often occur. The definite article is. used as 
the sign of the vocative, as ^pEq+CBO) faArAGOC, Copt. 
ncAg NArAGOC, o good Master! Sah. Mat. XIX, 16. 
TTAtt)<J)Hp, 0 my friend! Copt. TTEO)BEEp, 0 friend! Sah. 
Mat. XX, 13. eyxo) FImoc xe ttxoeic na nan mywpe 
NAAyEtA, saying, 0 Lord thou son of David, have mercy 
on m, Sah. Mat. XX, 30. TjpEpt ncudn, Copt.- TOjEEpE 
BCUUN, 0 daughter of Sion! John XII, 15. Sah. 

The Ablative Case. 

29. This case sometimes takes the prefix m, fa or 
E, as ENOBE NlM, from all sin. Sah. ETTNoyTE, from God. 
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R Rmokmek. from the thoughts. Sah. But the ablative 
is generally represented by some preposition. 

The Bashmuric takes the same particles as the Sa- 
hidic to all the cases, except the Ablative. 


CHAP. V. 

Of Adjectives. 

1. There are some adjectives, the number and gen¬ 
der of which are known by the suffixes, or the articles, 
as rnmjp't-, great, m. •fmty’j-, great, f. and FGNANEq, 
good, m. egnanfc, good, f. NAAq or eeNAAq, great , m. 
Sah. NAAC, great , f. Sah. EGNAAy, great, plur. Sah. 

E, et, or ue united to verbs forms adjectives, as 
oyAB to be clean, holy. EOOyAB, clean, holy. 

naju)E or ena eye, Sah. much. NAcyooq or ENAjyooq, 
Sah. much, m. NAcycoc or ENAjyooc, Sah. much, f. NAjy- 
o>oy or ENAcpoooy, Sah. much, plur. 

nane and NANoy, enAN oy , Sah. good. NANEq, 
NANoyq, ENANoyq, Sah. good, m. nanec, and NANoyc, 
ENANoyc, Sah. good, f. EGNANEy, ETNANoyoy, Sah. 
good, plur. 

NAE1AT or NAi'AT, Sah. blessed. NAIATK, blessed 
thou, m. NAt’ATq. blessed he. NAiATC, blessed she. NAIATHyTR, 
blessed ye. NAiATOy, blessed they. 

NECE or ENECE, fair, beautiful. NECCDt, fair 1. NECCDq, 
EGNECtoq or ENFCcoq, fair he. necooc, egnecojc or 
ENECODC, fair she. ENECOOy or ENECOOy, fair they. 
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CMAprooyT, and cm am A AT, Sah. blessed, kcma- 
pajoyT, blessed thou. qcMApajoyT, qCMAMAAT, Sahidic. 
blessed he. NHFTCMApCDOy, NFTCMAMAAT, Sah. blessed 
they. 

oyAA. Sah. alone. oyAAK, alone thou. oyAAq, alone 
he. oyAAToy, alone they. 

HMAyAT, and H Ay A AT, Sah. alone. MMAyATK, 
MAyAAK, Sah. alone thou. m. MMAyA’h alone thou f. 
MMAyATq. MAyAAq, Sah. alone he. mmayatc, may- 
AAC, Sah. alone she. MAyAAN, Sah. MMAyATFN, alone 
we. MMAyATOy, HAyAAy, Sah. alone they. 

Tup, all. THpK, the whole thou , m. THpq, THpFq,. 
Sah. all he. THpc. THpFC, Sah. all she. T»«pFN, THpR, 
all we. THpTN, Sah. all ye. THpoy, all they. 

Of the Comparison of Adjectives. 

2. Comparatives are formed by goyo, Copt, goyo, 
goyF, Sah. goyA, goyF, Bash, more, as goyo taio 
F gOTF NOoyCHC, more (greater) honour than Moses. 
oygoyb TAlb FgOTF TTlHl, more (greater) honour than 
the house. Heb. Ill, 3. MnTAN goyo F+Oy fTOFIK, 
Sah. we have not more than five breads loaves. Luc. IX, 13. 

fcgOTF is also a sign of the comparative, as FgOTF- 
poi, more titan me, Mat. X, 37. and with f, as +mftcox 
NTF ECO! NCABF FgOTF FNiptDMl, the foolishness of 
God is wise more (wiser) than men. 1. Cor. I, 25. 

■3. The comparative is also expressed by adding 
togoyo to the positive; as i'MFTMFOpF ntf (pi - oy- 

Ntjjyf* TF Ngoyo, the witness of God is greater. 1. John 

4 . 

\ 
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V, 9. It is also expressed by adding f, or n to the 
positive, as mh Htok fknaak ettnuot iakgdb, art thou 
greater than our father Jacob ? John IV, 12. Sah. oyNO<f 
T7NOBF, greater sin. John XIX, 11. Sah. TJNO<f FTTFNgHT, 
greater than our heart. 1. John III, 20. Sah. mh FN2£Oop 
Fpoq, are we stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sah. 

4. Sometimes there is no word to express the com¬ 
parative, and it can only be collected from the sense of 
the passage; as him rAp ttf mrnjpi-. for which is great 
(greater) Luke XXII, 27. TMFTTMffTpF FiTTNoyTF naaac, 
the witness of God is great (greater) 1. John Y, 9. Sah. 

5. The positive is sometimes used for the superla¬ 
tive as NIM TTF TTlNiaj't' bFN +METOypO NTF Nl<J>HOyi, 
HIM TTF TTNOtT gTT TMRTFpO HRTTHyE, Sah. who is the 

great (greatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah. 

6. The superlative is formed by adding f, fboA, 
eboAoytf, or some such word to the positive, as Anok 
rAp np niKoyxi fcBoAoyTF niattoctoAoc Tnpoy, and 
Bash, ahok rAp nF TTKoyi oyTF niattoctoAoc Tupoy, 

for I am the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, 9. 

7. The superlative is more often formed by adding 
FMA{p<D, Copt. FMATF, Sah. FMAtyA, Bash, greatly, very 
much , to the positive, as atA vJ/yXH tpeopTFp fmauju), 
my soul is exceedingly troubled. Ps. VI, 3. EMAJpto, FMATF 
and fma^a are also repeated; as AqFp pAMAO tixf 
nipcoMl ^MAjyo) ^MACpO), the man was exceeding rich. 
Gen. XXX, 43. xfkac FpF tetrapatth pgoyo fmatf 
FMATF, that your love may abound exceedingly. Sahidic. 
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Phil. I, 9. and in Bash, xekec epe tbtfnapatth eA- 
goyA EMAjyA. The superlative is also formed by Ngoyo 
repeated, as oyog Ngoyo Ngoyb NAyppg^Hpi, and they 
were exceedingly astonished . Mark VII, 37. 


CHAP. .VI. 


Of Personal Pronouns. 
Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

ANOK 

Snok 

ANOK | 



SnP 

ANAK 

> 1 . 


Znk 

I 

\ 

N0OK 

htok 

NTAK 

r thou, m. 


RtR 


t 

fieo 

RTO 

flTA thou, f. • 

fieoq 

RTOq 

foTAq he. 

N0OC 

RTOC 

NTAC she. 


Plu 

r al. 


ANON 

Anon 

Sntt 

Xnan j 

j 

we . 

ftea)TFN 

TTTCOTfl 

NTATEN \ 


RTETFN 

foTATfo 

) y e - 


HTETFt 


1 

Netooy 

WTOOy 

fclTAy they. 


4 


28 Chap. VI. Of Personal Pronouns. 

Personal Pronouns. 

2. Of the Genitive Case. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

flTHt 

TTTAt 

SNTHt 

mei, of me . 

flTAK 

RT4K- 

NTHK 

of thee, m. 

hrs 

fire 

NTS of thee , f. 

NT AC] 

TIT AC] 

NTHq 1 

■ of him. 

1 


FtT(| 

NTSq j 

flTAC 

FTTAC 

NTHC j 

1 


. FfTC 

i 

i 

- of her . 

1 


Plural. 


NT AN 

FtTAN 

FTTHFtj 

i 

► of us. 


NTTT 

\ 

flGCOTHN 

ftTFTTT 

TJTHTPN 1 

NTCDTPN 

WTeTHyTR 

FJT6TEN > of you 

NT80HNOY 


RTETHNOy) 

ntcdoy 

rt Ay 

RTHOy 

, of them. 


Of the Dative 

Case. 



Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

NHl 

NAl 

NHl mihi, to me. 

NAK 

NAK 

NHK to thee , m. 

NS 

NS 

to 

thee, f. 

NAq 

NAq 

N«q J 

to him 

NFq \ 


NAC 

NAC 

NHC to 

her. 
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Plural. 


NAN 

MAN 

NHN to US. 

NCDTFN 

nhttt 

NHTPN to 1JOU. 

ewMoy 

THMOy 

THNOy with an accus. 

NCDOy 

NAY 

HHOY, HH Y j ^ ikcm 



HEY ) 


3. The dative is also formed by the word po Copt, 
•and Aa Bash, by prefixing fc to them: and by tot, Copt. 


TOOT, Sah. TAAT, 

Bash, by prefixing fe or n to them. 

Singular. 

Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

/ 

© 

JSr 

PpOl, PpAt 

fAai to me. 

EpOK 

FpOK, FpAK 

fAak to thee, m. 

ppo 

FpO, FpA 

fAa to thee, f. 

ppoq 

tpoq, FpAq 

pAaq to him. 

fepoc 

FpOC, FpAC 

Plural. 

pAac to her. 

FpON 

FpON, FpAN 

pAan to us. 

#pO)TEN 

FptDTR 

pAatpn j , 

to you. 

pAatthnoy > 

FpCOTEN 0HNOY 

BpAT THyTR 

fcpcnoY 

FpOOY 

Singular. 

pAay to them. 

Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 


P or NTOT § or RTOOT POrHT&AT to me. 

NTOTK HTOOTK RTAATK to thee, m. 

HToi" HTOOTE to thee, f. 

NTOTq RTOOTq TtTAATq to him. 

NTOTC HTOOTC RTAATC to her. 
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Plural. . 

0 or NTOTEN F or RTOOTR fc or RTAATPN to US. 
^TENOHNOy PTOOT THyTFf to you. 

PTOTOY 1 

„ > HTOOTOY HTAATOy to them. 

NTATOy ) 

4. The accusative Pronoun is formed by mmo Copt, 
and Sah., Rma and ma Bash. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

HIHOl 

Rmoi, Rmopi 

RMAI me. 

HHOK 

Rmok 

Rmok thee, m. 

MHO 

RMO 

thee, f. 

MMOq 

RMOq 

RMAq him. 

HMOC 

Rmoc 

RMAC her. 


Plural. 


HMOH 

Rmoh 

RMAN us. 

HMCOTPH 

RMCDTR 

RMATEN you. 

HMCOOy 

RMOOy 

RMAy them. 


mho with other words sometimes expresses the 
various cases of the personal pronoun, as nim MM(ooy 
some of them. 1. Cor. X, 10. feeoA MMoq, from him. 

5. Another form of the accusative is fc>H, Copt. gw, 
Sah., which take t with the suffixes. 
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Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

JsHT 

gHT my face, me. 

b>HTK 

gHTK thee, m. 


gHTF thee , f. 

bHTq 

gHTq him. 

t»HTC 

gHTC. her. 

- 

Plural. 

fc>HTFN 

gHTR us. 

1>htoy 

gHTOy them. 


6. The ablative case is formed by the following pre¬ 
positions with the suffixes. 



Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

ilTF 

NTOT 

RTOOT 

NTAAT 

fboA 

fboAmho 

FBoAFlMO 

fbaAmma 


fboAn^ht 

FBoARgHT 

^BAANgHT 

FBoAgA 

FBoAgApO 



FBOAgl 

FBoAgUDT 

FBOAgKOO) 


FBoAgtTFN feBoAglTOT 
^BoAglXFN FBoAgtfcO) 

FBOAglTOOT 

FBAAglTAAT 

glTFN 

glTOT 

glTOOT 

gITAAT &C. 


Possessive Pronouns. 

7. The possessive pronouns are sometimes expressed 
by the genitive personal pronouns, as ^thi, Copt, ntai, 
Copt, ntak, Copt, and Sah. nta(|. Copt, and Sah. &c. 
yet they are fonned of the definite article with o> in the 
singular and oy in the plural, as 
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Sing. 

Masc. 

Sing. 

Fem. 

Coptic. 

Sahidic. 

Coptic. 

Sahidic. 

4)(di 

fTO>t mine. 

eon 

T(Dt 

4><dk 

TTO)K thine , m. 

eo>K 

TOOK 

4>o> 

TT(D thine, f. 

8(0 

TO) 

4>o>q 

ntoq his. 

eo)q 

TO)q 

4>o>c 

no)C her. 

0O)C 

TO)C 

4>(on 

TTCON our. 

0CDN 

TOON 

4><dtpn 

TT(otR your. 

0O)TFN 

TO)TR 

4>cdoy 

TTtooy their. 

0O)oy 

TCDOy 


Plural 

Common. 



Hoyi 

• 

wine. 



NOyK thine, m. 



Noy 

thine, f. 



Noyq 

J his. 



N(oq 

) 



Noyc 

her. 



NOyM 

our. 



NOyTFN 
NOOTFN 
Noyoyj 
NCDOy ( 


J your, 
their. 


Demonstrative Pronouns. 


Singular. 

Fem. 


Masc. 

Coptic. Sahidic. 

<j)Al TTAl 


Bash. Coptic. 

TTFl 0AI 


Sahidic. 

TA1 


Bash. 
TFI this. 
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Plural. 


Coptic and Sahidic. Bashmuric, 

Nat NEl these. 

Another form of the demonstrative pronoun is as 
follows. 


M a s c. 

Coptic. Sahidic. Coptic. 

<}>H TTH he. OH 

Plural. 
nh they. 


Fern. 
Sahidic. 
TM she. 


8. The demonstrative pronoun is often joined with 
the relative pronoun ft, as 


' Singular. 

Masc. Fern. 

Sahidic. Coptic. Sahidic. 

TTHET he, who. 0HET THET she, who. 

Plural. 

NHFT they, who. 

HMay is frequently united with the demonstrative 
and relative pronouns both singular and plural, as <}>«- 
feTEHHay, he. Luke XXII, 12. Copt. Nitoy&ai Fxtpon 
MTT1MA FTFMMAy, (he jews dwelling in that place. Acts 
XVI, 3. Copt fc>EN ’foyNOy FTFMMAy, in that hour. Copt 
oyog X TECCMH jyENAC fefioA gl2CFN TUKAgt THpq 
FTFMMAY, and the fame of it reent out through all that 
land. Mat. IX, 26. 


Coptic. 

<J)HFT 


5 
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Relative Pronouns. 

9. The relative pronoun is f. FT, ftf, or F0 before 
the letters M, N and o in Copt.; and fnt. qui, quae , quod, 
and likewise F, FT, ftf, TJT, in Sahidic and Bashmuric. 
NNH§T AyTAoyoN, lo (hose who sent us. John I, 22. 
<|)H&T CODTFM NCOOTFN, he who heareth you , <j)HET (go)U) 
MHOOTFN, lie who despiseth you, Luke X, 16. 

10. The interrogative pronouns, undergo no varia¬ 
tion, which are these, nim, who? ao), Fty, who? what? 
oy, who? oynp, how many? 

Of Prepositions. 

11. There are some substantives which are used as 
prepositions, as pAT Copt. Abt, Bash, afoot, po, a mouth. 
TOT, a hand. fc>HT, a neck. gHT, a heart. gpA, a face. 
xcd, a head. These, being united with some particles 
become prepositions, as §pAT to me. Mat. VI, 18. bApAT, 
Copt. gApAT, 'Sah. under me. Mat. VIII, 9. Fpo, bApo, 
under thee. .Ezech.*XXVII, 30. bApoq, against him. Ex. 
XVI, 8. NTOTq from him. Deut. XV, 3. wbHTOy, in them. 
Psalm V, 10. TtgHTK, Sah. in thee. Ezech. XXVIII, 15. 
FgpAt, against rue. Ps. Cl, 8. Fgpm FXO)t, against me. 
Ps. Ill, 1. &c. 

Prepositions. 

fc, acc., dat., ad, in &c. 

fboAnLht, Copt, from, ex. EBoAnbHTq, eboAnLhtoy &c» 
EBoApgHT, Sah. from, ex. EBOAfigHTq, EBoAngHTR &C. 
FBoAgA, from, ah, ex. 
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esoAgApo, a, ab. FBoAgapoq, FBoAgapoN &c. 
FBoAglTR, Sah. a, ab. 

FBoAgiTR, Sah. a, ab. 

FBOAglTOT, per, a, ab. FBoAgtTOTK, FBoAglTOTq, &c. 
FBoAglTOOT, S. per, a, ab. FBoAglTOOTK, FBoAglTOOTq. 
FgOTFpo, supra, plus quam. FgOTFpOK, FgOTFpoq, &c. 
N, acc., dat., ad, ab, from, &c. 
ntfn, Htft, Sail. from. 

jpA, ad, usque ad, (pApoi, jpApOK, ojaAak, Bash. &c. 
k>A, Copt, sub, contra, £>ATOTK. apud te, t>ATOTq, apud eum. 
gA, Sah. sub, ad, pro. gATOTK, etc. 
gATR, Sah. apud, ad, &c. 
gATR, Sah. apud, &c. 

gt, in, cum, giTOT, giTOOT, Sah. giTOOTC, Sah. &c. 

To these may he added at6nf, fgbf, etbf, Sah. 
oyBF, oyTE and others. 

The Pronoun Infixes and Suffixes. 

12. The pronoun infixes and suffixes are added to 
words, instead of the possessive and personal pro¬ 
nouns. 

13. The pronoun infixes are inserted between the 
article and the noun, and used instead of the possessive 
pronouns. They .are the following: a, my. fk, thy. f or 
oy, thy, f. Fq, his. fc, her. fn or Ff, our. ftfn or FTff 
your, oy or Fy, their. 

An example of the infixes with the articles is here 
given. 



36 Chap. YL The Pronoun Infixes and Suffixes. 

The Infixes. 

Singular. Plural, 

with artic. masc. with artic. fem. 


TT-A, 

T-A, 

N-A, my. 

ti-fk, 

T-8K, 

H-8K, thy, m. 

tt-f, 

T-8, 

N-8, thy, f. - 

n-oy, 

T-oy, 

N-oy, thy, f. Sah. 

m?q, 

T-8q, 

N-eq, his. 

tt-fc, 

T-8C, 

N-8C, her. 

tt-fn, 

T-8N, 

• N-8N, our. 

TT-TT, 

T-H. 

N-R, our, Sah. 

TT-FTFN, 

T-8T8N, 

N-8T8N, your. 

TT-FTFTj 

T-8TR, 

N-8TR, your. 

n-oy, 

T-oy, 

N-oy, their. 

n-Fy, 

r-ey, 

N-ey, their, Sah. 


oy is sometimes used for the infix of the second 
person feminine, instead of 8 in Coptic, but it seldom 
occurs. 

14. The suffixes are used with words instead of 
the infixes, and are these which follow. 

The 8uffixes. 

Singular. Plural. 

i or T, me, or my. N or 8N, us, or our. 

K, thee, or thy, m. T8N, you, or your. 

8 or t,*) thee, or thy, f. tR, you, or your, Sah. 


*) The 1 following T is changed into r f". 
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Singular. 

F, thee, or thy, f. 
q, him, or his. 

C, her, or hers. 


Plural. 

oy, Ay, they, or their. 
Foy or Hy, they, or their,Sah. 


A small number of words vary from the general 

rule. 


The Infixea. 

15. The infixes to nouns will be understood by the 
following examples. 

a son, with the m. article, and infixes. 


Singular. 

Artie, and Infixes to a noun masc. 

TTA-0)Hpi, my son. 
TTFK-jyHpi, thy son, m. 
ITE-ojHpi, thy son, f. 
noy-jyHpe, thy son, f. Sah. 
neq-cyopi, his son. 
TTFC-y)Hp!, her son. 
TTEN-<yHpi, our son. 
mt-^HpF, our son, Sah. 
TTETFN*y)Hpij your son. 
TTFTft-o)HpF, your son, Sah. 
TToy-jywpi, their son. 
ITFy-JpHpF, their son, Sah. 


Plural. 

Artie, and Infixes to a nonn masc. 

HA-jpupi, my sons. 
NFK-jynpi, thy sons, m. 
NF-cpwpi, thy sons, f. 
Noy-cpHpE, thy sons, f. Sah. 
NFq-U)Hpt, his sons 
NFC-g)Hpi, her sons. 
NFN-cpHpt, our sons. 
MN-jywpF, our sons, Sah. 
NETFH-jj)Hpi, your sons. 
NFTFf-<^HpF, your sons, Sah. 
NOy-jpupi, their sons. 
NFy-tyHpF, their sons, Sah. 
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co>Ht, a sister, with the fem. article and infixes.* 


Singular. Plural. 

Artie, and Infixes to a noun fem. Artie, and Infixes to a noun fem. 
TA-CO)Ni, my sister. NA-CO)Nt, my sisters. 

TEK-CoiNl, thy sister, m. NEK-C0)Nt, thy sisters, m. 
TE-COJNl, thy sister, f. NE-COlNl, thy sisters, f. 

Toy-CtDNE, thy sister , f. Sail. Noy-ccDNE, thy sisters,{. Sah. 

TFq-CO)Nt, his sister. NFq-CO)NI, his sisters. 

TEC-COINl, her sister. NEC-CO)Nl, her sisters. 

TEN-COIN 1, our sister. NEN-COlNt, our sisters. 

tttcojne, our sister, Sah. nn-co>ne, our sisters, Sah. 
TETEN-COJNl, your sister. NFTENCuiNt, your sisters. 
tetFI-codne, your sister, Sah. N fth-cconf, your sisters, Sah. 
TOy-CO)Nt. their sister. NOy-CO)Nl, their sisters. 

TEy-CO)NE, their sister, Sah. NEy-CO)NF. theiusisters, Sah. 

16. It will be seen from the foregoing examples, 
that the infixes are the same to a masculine and femi¬ 
nine noun, singular and plural. 

The Suffixes. 

17. The following examples will show the position 
of the suffixes. 

Adjectives with the Suffixes. 

ENECE or NFCE, fair. THp, all 

ENECOJl, fair, /. TupK, all, thou , m. 

enfcoik, fair, thou, m. ' TupK, all', thou, m. Sah. 

ENECOiq, fair, he. Twpq, all, he. 

ENFCOiC, fair, she. THpc, all, she. 

ENECOJN, fair, we. THpEN, all, we. 
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BNFC0)0y, fair , they. 

THpR, all, me, Sah. 

FNFCOoy, fair, they, Sah. THpTFN, all, ye. 


TwpTR. all, ye, Sah. 

• 

THpoy, all, they. 

HAA or FNAA, great. 

nanf or nanoy, good. 

naai, great, 1. 

HANOyi, good, 1. 

NAAK, great, thou, m. 

NANFq. good, he. 

NAAC], great, he. 

nanfc, good, she. 

NAAC. great, she. 

NANFy, good, they. 

NAAy, great, they. 

% 

MAyAT, alone. MAyATK, alone, thou, m. HAyA’t', 

alone, thou, f. MAyATq, 

alone, he. MAyATC, alone, she. 

MAyATFH, alone, me. MAyATFNBHNOy, alone, ye. MAy- 
ATOy, alone, they. 

Prepositions 

with the Suffixes. 

Coptic and Sahidic. 

Bash. 

Fp KT, 

fAft, to me. 

FpATK, 

fAatk, to thee, m. 

FpA+, 

fAfti, to thee, f. 

FpATF, 

to thee, f. Sah. 

FpATq, 

FAFTq, to him. 

FpATC, 

fAftc, to her. 

FpATFN, 

fAetfn, to us. 

FpATN, 

to us, Sah. 

FpATFHGH N Oy, 

fAftthnoy, to you. 

FpATTHyTH, 

to you, Sah. 

FpAToy, 

eAetoY, to them. 
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Coptic. 


F0BF, 

F0BHT, 

F0BHTK, 

F0BH r |', 

F0BHT(j, 

F0BHTC, 

E0BHTFN, 

EOBEOHNOy, 

FOBHTOy, 

Coptic. 

NFM, 


Coptic. 

Sahidic. 

NFMHI, 

nRmai, hoi, 

NFMAK, 

NRMAK, 

NFMF, 

nRme, 

NFMAq, 

HRHAq, oq, 

NFMAC, 

nRmac, 

NFMAN, 

nRman, on, 

NFMCOTFN, 

nRmhtn, 

nfmcooy, 

NRHAy, 


Sahidic. 

FTBF, de, ob. 

* 

FTBHHT, of me. 

FTBHHTK, of thee, m. 
FTBHHTE, of thee, f. 
FTBHHTq, of him. 

BTBHHTC, of her. 

FTBHHTfT, of us. 
FTBFTHYTFT, of you. 
ETBHHTOy, of them. 

Sahidic. 
nR, with. 

Bashmuric. 

NFMHl, with me. 

with thee, m. 
with thee, f. 
NFMHq, with him. 
NFMHC, with her. 
w ith us. 

NEMHTFN, with you. 
NFMHOy, with them. 


NCA, after. 

NCtut, after me. nco>k, after thee, m. NC(D, after thee, f. 
NCtoq, after him. NCU)C, after her. toc(DN, after us. nccd- 
TEN, FTCCOTH, after you, S. NCU)Oy, after them. 

Of Humbert. 

18. The Coptic Numbers are generally expressed 
by the letters of the Alphabet with a line above them, 
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as f HFgooY- three days. Matt. XII, 40. 5 nabot. four 
months. John IV, 35; sometimes they are expressed by 
words, as qr0Y-<j>00Y> four days. Acts V, 30. But the 
Sahidic numbers are usually expressed by words. 

19. Numbers admit the articles, and are also found 
without them, as ttiTb, the twelve. Matt. X, 2. 5. mcNAY> 
the two. Deut. XVII, 6. U)6HN Cnoy+j two tunics. 
Luke III, 11. 


The Cardinal Knmberi. 


Coptic. 



Masc. 

Fem. 

X 

oyAi, 

oye. 


oyo)T 


B 

cnay, 

CNOY+, 

f 

0)OMT, 

tyoM^, 

A 

qTcooy, 

qToe, 

F 

+<>Y, 

+F, +, 

a 

cooy, 

CO, 

Z 

jyAtyq, 

yjAjyqi, 

H 


U)MHNl, 

e 

Vj/IT, 

t|»+> 

l 

HFT, 

MH+, 

K 

2C(I)T, 

XOY<OT, 

A 

MATT, 


H 

gHF, 



TA10Y, 



CF, 



Sahidic. 

Masc. Fem. 

oya, oyfi, 

OYCOT 

CNAY? cfntf. CNTF, 

tyOMNT, U)RNT, O)0MTF, 
qTooY, qTOF, qTo, 
+oy, +f, 

COOY, coo, COF, 
catyq, cFjyq, cAjyqF, 
jiMOYN, (yMOYNF, 
vJ/it, TICITF, 

HHT, MHTF, 

XOYtOT, XOYtWTF, 
MAAB, MAB, MAABF, 
gMF, gMH, 

TAIO, 

CF, 


6 
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Coptic* 


Sahidic. 


Masc. 

Fem. 

Masc. Fem. 

o 

»bg 


jyBG, jyqp, 

n 

bANHG, 


gMGHG, 

q 

mcTAy, 

nicTFoyi 

nCTAioY, nGCTAioy, 

p 

syG, 



c 

CNAyfljyG. 

CNAyjyF, 

jywT, 

T 

jyoHTNtyG, 


JJ)RNTJJ)Fj J^RTCyG, jyOMFTO)F. 

T 

qTooyNcpF, 


qTooyo^F, qToya)F, qTFYjyF. 

$ 

•toYN^F, 

+oya)F, 

+oyftjyF, 

X 

cooyNcyF, 

cooyojF. 

cooyftuiF, CFytyF, 

* 

J0Atyqi<$F, 


cAjyqFy>F. 

m 

U)HHNHjyF, 


UJMOyNUJF, 

z. 

_> 


- 

VplCRj^G, 

A 



»o, 

f 

cyocHAy^ 


CNAYNOJO, 

T 

68A. , 


TBA. 


20. The following numbers are prefixes to nouns, viz. 
0)Rnt. U)Rt, cyOMT, three, Sah. ujRTJOO, three thousand. 
qTG, Copt. qToy, qTFy, Sah. four, cty, Sah. six. mUt, 
Sah. ten. xoyr, Sah. twenty. 

The following are suffixes to numbers: oyp, Sah. 
one. MtJTOyF, eleven. CNOoyc, CNoyc, m. cnooycf, 
CNoye, f. Sah. two. mntcnoyc, twelve. jyoMT, Sahidic. 
three. TAqTF, AqTG, Sah. four, th, tg, Sah. five, tacg, 
acf, Sah. six. <^mhn. Copt, jdmhnf, f. Sah. eight. Rhtoyg. 

The Bashmuric has the following variations, OyGGt, 
m. oyGl, f.' one. oiamgnt, three. u)A, a thousand. 


Chap. VI. The Ordinal Numbers. 


43 


The Ordinal Humbert. 

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif¬ 
ferently from the others; as 

Copt. Sahidic. Bash. 

Masc. Fem. Masc. Fem. - Masc. Fem. 
goyiT, goyt+, U)opn, o)opnt, yjApen. <yApm,/'n>v. 
(yopn, u)(opn, 

«)Fpn. 

22. The remaining cardinals are formed by putting 
MAg Copt, and HFg Sah. and Bash- before the cardinal 
numbers, as tumhini MMAgE, the second miracle. John 
IV, 54. Copt. riMFg a)OMRT, the third. Matt. XXII, 26. 
Sah. Jsfn +MAg CNoyi" NpoMTTl, in anno secundo, Dah. 
II, 1. Coptic. TMFg cRtf, the second, f. Luke XII, 38. 
SaTiidic. 

coy is used instead of MAg and HFg with the 
cardinal numbers when the days of the month are spo¬ 
ken of, as coyKF NA0(Dp, the twenty fifth day of Athor. 
Exod. XU, 8. Copt. NCOyK^ MTTIABOT, the twenty seventh 
day of the month. Gen. VIII, 4. COyxoyT t|nc RgAOtop, 
the twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah. 

AXTT Copt, and Hn, Sah. occur with the cardinal 
numbers when hours are spoken of, as iiAxn e MmF- 

gooy, the ninth hour of the day. Acts X, 3. RTTNAy FTSfT 

_ • 

cof, about the sixth hour. Sah. Matt. XX, 5. 

pp, Copt, and Sah. part, is used with numbers, as 

TTipF F, the fifth part. Gen. XLI, 34. oyog ACjpuwg 

6 * 



44 Chap. VI. The Ordinal Numbers.. 

N2CF <|)pF f NMl(ya)HN, and the third part of the trees 
teas burnt up. Rev. VIII, 7. TTpFcpoRNT, the third part, 
Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt, has also TFpF, or 
TFp, and the Sah. Tpp. part. 

oya>N, more often oyR, and sometimes oyew, and 
oyHF, Sah. a part , is put before numbers, as oycoH 
AyAAq Nqrooy Hbya>N, oyoytoN RnoyA noyA, they 
made four parts, a part to each one , John XIX, 23. Sah. 
noyrc RqTooy, fourth part , Ezech. V, 2. Sah. noyFN 
fl+oy, the fifth part, Zoeg. Sah. TroyNF (yoRRT, the 
third part , Tukius. 

nFq Copt, and Sah. is prefixed to numbers signify¬ 
ing days, as TTFqqTOoy rAp itf. for it is four days. 
John XI, 39. FirFqqTOoy ttf py gR tita<])oc, it is 
four days he is in the sepulchre, v. 17. Sah. 

A, et na about. Copt, and Sah. as AqToy jpe TTpooMF, 
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. NA qTOy <pp 
TAloy RpOMTTF , about four Imndred and fifty years. 
Acts XIII, 20. Sah. 

The plural of number is occasionally expressed by 
repeating the number, as, kata pp nfm kata RR, by 
hundreds, and by fifties. Mark VI, 40. 
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CHAP. VII. 

Of Verbs. 


23. Egyptian verbs have no passive voice differing 
from the active, but the passive may be known thus, 
AC-0AMIO NXF +-CO<J>lA FBoA£>FN NFC-gBHOyt , wisdom 
is justified of her works. Matt. XI, 19. oyog AyoytON 
NXF NF(]-CO)TFM , and his ears were opened, Mark 
VII, 35. 

24. The passive is more commonly .expressed by 
the verb in the third person plural of the verb active, 
as TiFN-pa>Mi nattac AyAjyq nfmacj , our old man was 
crucified with him. Rom. VI, 6. FyNATUDNg fboA Rttfc- 
NOq RTF CTF<|)ANOC, the blood of Stephen was shed. 
Acts XXII, 20. Sah. oyog oyMmm NNoyTHtq, and no 
sign shall be given. , Matt. XII, 39. Ay-KOCFN NFMAq, we 
are buried with him. Rom. VI, 4. 

25. But sometimes the passive voice can only be 
discovered by the sense of the passage read. But see 
further on verbs passive. 


The Prefixei and Suffixes to Verbs. 



The Prefixes. 

Person. 

Coptic. 

Sahidic. 

1. 

+ 

+ 

2. m. 

. K, X 

K 

2. f. 

TF 

TF 


The Suffixes. 

i 

K 

F . 
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The Prefixes. The Affixes. 

Person. 

Coptic. 

Sahidic. 

3. m. 

q 

q q 

3. f. 

c 

c c 

1. plur. 

TFN 

TH, TFN N 

%: 

TFTFN 

TFTR, TFTFN TFN 

3. 

CF 

CF y 



Indicative Mood. 


, 

The 1st Present Tense. 



Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 


+ 

•f, I do, or am doing. 


K, X 

K, thou art, m. 


TF 

TF, thou art, f 


q 

q, he is. 


C 

C, she is. 

- 


Plural. 



• 


TFN 

TR, TFN, me arc. 


TBTFN TFTR, TBTFN, ye arc. 


CF 

CF, they are . 


The 2nd Present Tense. 



Singular. 


Coptic. 

Sahidic. Bash. 


FI 

Ft Fl, / am, mt. 


FK 

EK FK, thou art, m. 
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Coptic. 


Sahidk. 


FpF 

FpF 

l?q) 

*?q| „ 




Plural. 

FN 

R, FH- 

FTFTFN 

ftftn 

Fy, oy, FpF 

FY» OY, F 


Bash. 

fAf, thou arty f. 

he is. 

fAf. he and she. 

is. 


Fq 

FCl 


EH, we are. 
FTFTEH, ye are. 


The Imperfect Tense. 
Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

NAt t?f 

nfi np 

HAI nF, 1 was. 

NAK np 

HEK nF 

hak nF, thou , m. 

HApE itF 

HFpp np 

HApE np, thou, f. 

he 

HA q 

NAq nFl NApe 

»iEq TTFi NP pg 

hac ne( ne 

hfc np$ np 

hac np$ np ; t g 


Plural. 


HAH TIE 

HFH nF 

HAH np, we were. 

HApETFH nF 

HETETR nF 

HApETFH np, ye- 

HAyTTE.MApETfF HEY HE.HFpEITF HAyiTF, HApF FTF, they. 

The let Perfect 

Tense. 


Singular. 

Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

At 

At 

Al. I have. 

AK 

AK 

AK, thou hast, m. 

Ape 

ApF 

ApF, thou hast, f. 

A "U 

a, iu 

...i he hath. 

”(a he and she. 

AC) 

AC) 

AC ) hath. 
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Plural. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

AN 

AN 

AN, we have. 

ApertN 

ATETR 

ATETR, ye have. 

AY, a 

AY, A 

AY> A, they have. 

The’2nd Perfect Tense. 


Singula r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

&TAI, 

NTAl, 

ETAT, 1 have. 

fcTAK, 

RTAK, 

ETAK, thou hast, m. 

HTApF, 

NTAp, 

ETApF, thou hast, f. 

L i 

STACjj | . 

v PTA, 

FT AC, \ 

RTA 'I>!, RTA, 
RTAC,) 

FTAC1 j fifltwim 

! ’>#TA,A<7 a. she. 
6TAC >( hath. . 


Plural. 

•: < 

FTAN, 

NTAN, 

1 

FTAN, we have. 1 

#TApFTEN, 

RTATETR, 

ETApFTEN, ye have. 

^TAY, ETA, 

NTAY, NTA, 

FT AY, VTA,they have. 

The Pluperfect Tense. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic and Bash. 

Me Al 17F, 

NE Al 

nE, I had. 

NF AK T7F, 

NE AK 

nE, thou, m. 

NF ApF TTF, 

NE ApE nF, thou, f. 

HF Aq ttf ? ^ 

NE Aq 


NE A TTE, ^ 

NF A T1F ? \ 

NE AC TTE, 

NE AC 

TTF ? she. 

NE A nF, [ 
NE ApE nE,j 

Nb A nF ’ t he and she. 

NE ApE nE,} 
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Plural. 

Coptic. Sahidic and Bash. 

he an ne, he an ttf, we. 

NB ApBTBN ne, NB ATETW nF, ye. 

nb Ay ne, nb ay ne, they. 

The Present Tense Indefinite. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

0)M, 

©At, 

©At, / am. 

9) AH, 

©AK, 

©AK, thou, m. 

©Apt?, 

©Ape, 

©aAb, thou, f. 

i 


©Aq,) 

) she. 

<yAC,} 

©AC,^ 

Plural. 

©AN, 

©AN, 

©AN, we. 

©ApFTEN, 

©ATBTH, 

©ATBTBN, ye. 

©AY, ©Ape, 

©AY, ©ApF, 

©AY, ©aAb, they. 


The Imperfect Tense Indefinite. 


Coptic. 


S i n g u 1 a r. 


Sahidic. 


NB ©At nF, NB ©At nB, I was. 

nb ©ak ne, nb ©ak ne, thou, m. 

nb ©Ape np, nb ©Ape ne, thou, f. 

xsssaq'H',) "*»*<! 

nb ©ac ne,« • nb oiac ne.l nt > 


nb ©ac nF, 


7 



50 


Chap. VH Of Verbs. 

Plural. 


Coptic. Sahidic. 

nb cyAN nB, nb cyAN nB, me. 

MB jyApBTBN TTB, NB (yATBTTT nB, ye. 

nb jyay nv, nb (yApB tib, nb jyAy nB, NBtyApe iib, they. 

Singular. 

Bash. 

nb <yAi nB, I mas. 
nb jyAK nv, thou, m. 
nb ujaAb nB, thou, f. 
nb jyAq nv, * 


■ff: 


he. 


NB £)AC nB, 


nb ®aAb tib, he and she. 
she. 


Plural. 

NB jyAN TIB, me. 
nb jyATBTBN ns, ye. 

NB U)AY nB, 1 


nb ojaAb tib,( 


they. 


The 1st Future Tense. 

Bash. 

+nb, vel a, / shall. 
knb, thou, m. 

thou, f. 

CJNB, he. 

CNB, she. 


Coptic. 

Sahidic. 

+NA, 

+NA, 

XNA, 

KNA, 

TBHA, 

TBNA, 

qna, 

qNA, 

CNA, 

CNA, 


Plu 

TPNNA, 

TBNNA, 1 

TETSNNA, 

TBTRNA. 

CSNA, 

CBNA, 


ye. 


CBNB, they. 
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Coptic. 


FINA 


The 2nd Future Tense. 

Singular. 

Bash. 

Aina vel nf, I shall. 


Sahidic. 


FIN A, 
FKNA, 


AKNA, thou, m. 


ApFNA, thou, f. 


FKNA, 

FpFNA, FpFNA, 

FtJNA,) PqNA,) ACNA,1 

1 > FDF..NA, > EDF..NA, 1 >ADF..NA,^&W. 

FCNA,j r ECNA,j V ACNA,j V she _ 


he. 


Plural. 

FNNA, WNA, FNNA, ANNA, vel NF, me. 

EpFTFNNA, FTFTRNA, FTFTFfA, ApETFNNA, ye. 

eyNA, FyNA, oyNA, AyNA, they. 

The Prefixes Copt, are sometimes written aina, 
AKNA, ApFNA, etc. 


Coptic. 

Flfc, 

FKfc, 
Epfe, 
Fqe, 


Fq^,l 


Epp, 


The 3rd future Tense. 

Singular. 

Sahidic. Bash. 

FlF, I shall. 

FKF, thou, m. 

FpF, thou f. 

FCJF. 

Vepc, 

she.- 


FlF, 

FKF, 

FpF, 

eqF,j 

ecp, 


FpF, 


FqF,) 

FCF,j 


he. 

epp ,he and she. 


Plural. 

FN#, FNF, FNF, me. 

FpFTFNF, FTFTTTF, ETETflE, ye. 

Fyfc, FpF, FyF, FpF, FyF, FpF, they. 

7* 
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The 4th Putnre Tense. 


Coptic. 

TA, 

Tepa, 


Singular. 

Sahidic. 

TA, TApt, 

TApEK, 

TEpA, 

TApeq, 

TApFC, 

Plural. 

TApff, 

TApeTfr, 

TApoy, 


TA, / shall. 

thou, m. 
TEpA, thou, f. 
he. 


taAeten, ye. 

they. 


The Imperfect^Tense. 

Singular. 


Coptic. 

NAINA, ("0 

NAKNA, 

NApENA, 

Hi 

nacna,1 


NApE..NA, 


Sahidic. 

NEtNA, I should. 
NEKNA, thou, m. 
NEpENA, thou, f. 
NEON A,) 

• l itnnn < 


NECNA, 


he. 

NEpE..NA ,he&she. 


NAINE vel NA, /should. 
NAKNE, thou, m. 
HApEHE, thou, f. 

H1 pe £ 

HiCHP,j-Hf, 
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Plural. 


Coptic. Sahidic. 

HANNA TTF, NCNNA TTF, we. 

NApFTFNNA nF, NET ETNA nF, ye. 

NAYNA, NApE .NA nF, NFY N A, NFpF..NA nF, they. 

Bash. 

NANNF nF, rve. 

NApFTFNNF nF, ye. 

NFYNF, NApFNF. nF, they. 


The Subjunctive Mood. 

Singular. 


Coptic. Sahidic. Bash. 


flTA, 

NTA, 

NTA, that I. 

foTEK, 

Nr, 

Nr, thou, m. 

NTF, 

NTF, 

NTF, thou, f. 

foTFq,i N 

v > NTF, 

NTFC,) 

NFtJ, Nq, | 
NC, j 

RTF, NFt l' 

NFC, NC, \ she _ 


JlTFN, 
flTETFN, 
foTOy, NTF, 


Plur a 

NTN, 

Ntftn, 

NCF, NTF, 


r»TN, we. 
JitftN, ye. 
fiCF, NTF, they. 
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The Optative Hood. 


Coptic. 


Singular. 

Sahidic. Bash. 


MApi, 

MApFK, 

Mapv, 

MApF(|, 1 
MApEC, j 


MApt, 

MApFK, 

MApF, 


MApF, 


MApFq,) 
MApFC, ( 


MAAl, 1 may, 
maAfk, thou, m. 
maAf, thou, f. 


MApF, 


HAAFq, 

maAfc, 


he, 

HaAf ,he&she. 
she. 


Plural. 

MApFN, MApFT, MAAfN, me. 

MApETFN, MApFTR, MaAfTEN, ye. 

HApOy, MApF, MApoy, MApF, MAAOY, MAAf, they. 


The Imperative Hood. 

Singular and Plural. 

A, Apt or ma, or the root itself. 

The Infinitive Hood. 

F or k or the root itself. 


Participles. 

FTAXtN, TTFKXtN.TTEqXN &C. OrTTXINTA, TTXINTFK, nXtHTq &C 


The verb tako, to destroy, is given with the aug¬ 
ments, to convey a more clear idea of their position. 
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Coptic. 

+-TAKO, 

K-TAKO,) 

X-TAKO,) 

TP-TAKO, 

q-TAKO, 

C-TAKO, 

Coptic. 

TEN-TAKO, 

TETEN-TAKO, 

CE-TAKO, 


Indicative MeocL 
The 1st Present Tense. 

Singular. 

+-TAKO, / < 

K-TAKO, thou art destroying , m. 


Sahidic. 


TE-TAKO, thou art destroying, f. 
q-TAKO, he is destroying. 
C-TAKO, she is destroying. 
Plural. 

Sahidic. 

TW, or tfm-tako, we are destroying. 
TETFT, or TETEH-T A KO,ye are destroying. 
CE-TAKO, they are destroying. 


The 2nd Present Tense. 
Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmnric. 

frl-TAKO, 

Et-TAKO, 

Et-TAKO, I am destroying. 

EK-TAKO, 

EK-TAKO, 

EK-TAKO, thou, m. 

EpE-TAKO, 

eps-TAKo, 

eAe-tako, thou, f. 

Itako, 

EpE'j 

Stako, 

EpE-j 

ll\ T4K0 ’ he - 

EC- ) 

} TAKO, 
EpE-^ 

EC- ) 

> TAKO, 
EpE-( 

lZ-\ TAK0 ' she ' 


Plural. 

EN-TAKO, RjOrEH-TAKO, EN-TAKO, we. 
ETETEW-TAKO,ETETFt-TAKO, ETETEN-TAKO, ye. 


ey- 

oy- 


> TAKO, 


Ey- 

oy- 


Ey- 

TAKO, oy- 


> TAKO, they. 
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The fmperfect Tense. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

NAl-TAKO nF, NFl-TAKO nF, NAl-TAKO NF, / was. 

NAK-TAKO nF, NFK-TAKO nF, NAK-TAKO TTF, thou, m. 

HApe-TAKo ne, nfpf-tako ne, napp-tako ne, thou, f. 

nao- ) NFq- J NAq- ) 

1 VTAKOnF, 1 >TAKOnF, 1 } TAKO nF, he. 
HApF-j HPpP-j NApE-j 

NAC- ) MFC- ) HAC- ) 

>TAKO np, > TAKO np, } TAKO nF, she. 

NApF-} Nppp-| NApP ^ 

Plural. 

NANTAKO np, NFN-TAKO nF, NAN-TAKO np, we. 

N AppTPN-TAKO TTF,NPTPTN-TAKO nP,N ApFTFN-T AKOnF,y<?. 

NAY- ) NFY- ) NAY- ) 

> TAKO nF, V TAKO np, } TAKO nP, they. 

NApF-$ NFpp- j NApp.j 

The 1st Perfect Tense. 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 


Bashmuric. 

Al-TAKO, 

Al-TAKO, 

At-TAKO, I have. 

AK-TAKO, 

AK-TAKO, 

AK-TAKO, thou , m. 

Ape-TAKO, 

ApE-TAKO, 

ApP-TAKO, thou, f. 

n TiK °’ 

rl T4K0 ' 

Aq-j 
A- j 

> TAKO, he. 

1 

AC -) 

x- \ TAK0 > 

AC-) 

} TAKO, 

A- 

6 . 

< 

> TAKO, she. 

1 
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Coptic. Sahidic. 

AN-TAKO, AN-TAKO, 
ApFTEN-TAKO, ATFTH-TAKO, 


Ay- 

v 

A- 


TAKO, 


Coptic. 

FTAt-TAKO, 

FT AK-T AKO, 

FTApF-TAKO, 

ETAq) 

ctX-| TAK0 ’ 

ETAC) 

ETA- ) 


AY- 

A- 


TAKO, 


Bashmuric. 
AN-TAKO, we. 
ATETR-TAKO, ye. 

n 


TAKO, they. 


The 2nd Perfect Tenae. 

Singular. 


TAKO, 


Sahidic. 

RTAt-TAKO, 

NTAK-TAKO, 

RTAp-TAKO, 

RTAq) 

1 > TAKO, 

nta j 

RTAC-) 

> TAKO, 
RTA- ) 

Plural. 

Rtan-tako, 


Bashmuric. 

ETAl-TAKO, / have. 

FT AK-T AKO, thou, m. 

HTApe-TAKO, thou , f. 

ETAqi . 

1 TAKO, he. 

TAKO, she. 


ETAN-TAKO, me. 



§T AN-TAKO, 

FTApETEN-TAKO, RTATETR-TAKO, FTApETEN-TAKO, ye. 

FT AY) RTAY) ETAY-) 

v . > TAKO, > TAKO, > TAKO, they. 

ETX- ( RTA- ) ETA- ) * 


The Pluperfect Tense. 


Coptic. 

NF Al-TAKO ttf, 
NF AK-TAKO TTF, 
nf Apf-TAKO ttf, 


Singular. 

Sahidic. 

HE Al-TAKO nE, I had. 

NE AK-TAKO nE, thou, m. 

NE ApE-TAKO nE, thou, f. 

8 
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Coptic. 


NE 

Aq -i 


NE 

• 

< 


TAKO nE, 


ME 

) 


NE 

A* ) 

NE 

AC- ] 


NE 

AC- 

NE 

V 1 

A- , 

TAKO nE, 

NE 

A- 

NE 

ApE- J 


NE 

ApE- 


Coptic. 

NE AN-TAKO nE, 

NE ApETEN-TAKO nE, 
NE Ay-TAKO nE, 


Sahidic. 


TAKO nE, he. 


TAKO nE, she. 

IE- ) 

Plural. 

Sahidic. 

NE AN-TAKO nE, we. 

NE ATETR-TAKO nE, ye. 
NE Ay-TAKO nE, 


Coptic. 

tyAt-TAKO, 

<yAK-TAKO, 

U)ApE-TAKO, 

g)ApE-j 
<9 AC- -i 
J9ApE-j 


The Present Tense Indefinite. 

Singular. 

Bashmnric, 
tyAl-TAKO, 1 am. 
S0AK-TAKO, thou, m. 
ojaAe-tako, thou, f. 

i TAKO, he. 
J9AAE- $ 

l TAKO, she. 

jpaAe- \ 


TAKO, 


TAKO, 




TAKO, 


J9AN-TAK0, 

J9 ApETEN-T AKO, 

$!)Ay- 

J9ApE- 


4 


TAKO, 


Sahidic. 
OJAI-TAKO, 
U)AK-TAK0 3 
yjApF-TAKO, 
jyAq- 

<9ApE 
tyAC- 
0)ApE- 

Plural. 

jyAN-TAKO, 
CyATETR-TAKO, 
(9AY- \ 


TAKO, 


J9ApE- \ 


TAKO. 


OJAN-TAKO, we. 
jyATETEN-TAKO, ye. 
(OAY* 1 

TAK0 ' ,hey - 
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The Imperfect Tense Indefinite. 

Singular. 

Sahidic. 

Nf? J^Al-TAKO TTF, / was. 

NE jyAK-TAKO nF, thou, m. 
HF SDApF-TAKO nF, thou, f. 
NF <pAq- ) 

NF J^ApF-} 

NF U)AC- ) 

NF JpApB-j 

Plural. 

NF JpAN-TAKO nF, NF OJAN-TAKO nF, we. 

NF (J)ApFTFN TAKO nF, NF (yATFTH-TAKO nF, ye. 


Coptic. 

NF JpAl-TAKO nF, 
NF (0AK-TAKO ITF, 
NF ©ApF-TAKO nF, 
NF ©Aq- ) 


NF 0)ApF-$ 
NF (0AC- ) 
NF jyApF-i 


TAKO TTF, 
TAKO TTF, 


TAKO TTF, he. 
TAKO nF, she. 


NF 0 )AY- ) NF U)AY- ) 

} TAKO TTF, } 

NF U)ApF-$ NF U)ApF-$ 

Singular. 

Bashmuric. 

NF (pAl-TAKO nF, 1 was. 
NF JPAK-TAKO np, thou, m. 
nf o)aAf-tako np, thou, f. 
NF 2 )Aq- ) 
nf ©aAb-} 

NF J 0 AC- ) 

NF } 4 >AAf-| 

Plural. 

NF J 0 AN-TAKO nF, We. 

NF (pATETFN-TAKO nF, ye. 

nf cpAy- l 

> TAKO np, they. 
NF jyApF-J 


TAKO np, they. 


TAKO np, he. 
TAKO nF, she. 


8* 
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Coptic. 

+NA-TAKO, 

XNA-TAKO, 

TBNA-TAKO, 

(jNA-TAKO, 

CNA-TAKO, 


TBNNA-TAKO, 

TBTBNNA-TAKO, 

CBNA-TAKO, 


Coptic. 

FINA-TAKO, 

BKNA-TAKO, 

BpBNA-TAKO, 

BONA- ) 

1 > TAKO, 

BpBNA- \j 

BCNA- ) 

> TAKO, 
BpBNA I 


The 1st Future Tense. 


Singular. 


Sahidic. 

+NA-TAKO, 

KNA-TAKO, 

TBNA-TAKO, 

(JNA-TAKO, 

CNA-TAKO, 


Bashmuric. 

fNA, l-NB-TAKO, I shall. 
KN6-TAK0, thou, m. 

thou, f. 

(jNB-TAKO, he. 
CNB-TAKO, she. 


Plural. 

TENNA-) 

TENNA-) _ 

> TAKO, 
TEN A- ) 

or V T'AKO, we. 

TENNE- ) 

TBTRNA-l 

> TAKO, 
TETHA- ) 

ye- 

OENA-TAKO, 

CBNB-TAKO, they. 


The 2nd Future Tense. 

Singular. 

Sahidic. Bashmnric. 

AlNA-i , . _ 

BINA-TAKO, or > TAKO, 1 shall. 

AINB- ) 

BKNA-TAKO, AKNA-TAKO, thou, m. 

BpBNA-TAKO, ApBNA-TAKO, thou, f. 

BONA- ) AONA- 1 . 

1 V TAKO, 1 V TAKO, he. 
BpBNA- ) ApBNA- ) 

BCNA- ) ACNA- ) 

> TAKO, > TAKO, she. 

BpBNA-j ApBNA- \ 
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Coptic. 

ENNA-TAKO, 


Sahidic. 


Bashmuric. 


ENNA-J ANNA- i 

ENNA-TAKO, > TAKO, or } TAKO, WC. 

HNA- \ ANNE- ) 

ETETRNA-l 

EpETENN A-T AKO, pTETRA >TAKO, ApETENN A-TAKO, ye. 

EYNA-i EYNA-) 

> TAKO, > TAKO, EYN A-TAKO, they. 

OyNA-i oyNA-l * 


The 3rd Future Tense. 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Etfc-TAKO, 

ElE-TAKO, 

EKE-TAKO, 

EKE-TAKO, 

EpB-TAKO, 

EpE-TAKO, 

j TAKO, 
EpE-J 

E(|E-| 

1 > TAKO. 

EpE\ 

Ecfc) 

v > TAKO, 
E P E-j 

ECE-1 

} TAKO, 
EpE-j 


Bashmuric. 

ElE-TAKO, 1 shall. 
EKE.TAKO, thou, m. 
EpE-TAKO, thou, f. 

i TAKO, he. 
E P E-j 

EOE-l . 

V TAKO, she. 


Plural. 

EN^-TAKO, ENE-TAKO, ENE-TAKO, tve. 

EpETENE-TAKO, ETETRE-TAKO, ETETNF-TAKO, ye. 


TAKO, 


TAKO, 


TAKO, they. 
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The 4th Future Tense. 


Coptic. 


TA-TAKO, 


TPpATAKO, 


Singular. 


Sahidic. 


TA P l- \ 

TApFK-TAKO, 

TFpA-TAKO, 

TApFq-TAKO, 

TApFC-TAKO, 


Bashmnric. 


TAKO, TA-TAKO, I shall. 


thou, m. 

TBpA-TAKO, thou , f. 

he. 

she. 


Plural. 

TApR-TAKO, we. 

TApeTR-TAKO, TaAbTPN-TAKO, ye. 
TApoy-TAKO, they. 


Coptic. 


The Imperfect Future. 


Singular. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


NAtNATAKO, NFINA-TAKO, 


NAINF- 

or 

NAtNA- 


>TAKO, I should. 


HAKNA-TAKO, NBKNA-TAKO, NAKNB-TAKO, thou, m. 
NApPNATAKO, NPpBNA-TAKO, N ApBME-TAKO, thou, f. 

NA(1NA- ) HpflHA- ) NAQNP- ) 

> TAKO, 1 > TAKO, 1 > TAKO, he. 

NApPHA- \ NPpPNA- ) HApPNP- \ 

NACNA- } NPCNA- ) NACNB- ) 

> TAKO, > TAKO. > TAKO, she. 

NApENA-1 NPpPNA- j HApPNP, \ 
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NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, NANNF-TAKO, me. 

NApETENNA-TAKO, NETETRA-TAKO, NApFTENNE-TAKO^’. 


nayna- 


NEyNA- 


NEyNE- 


TAKO, ' STAKO, >TAKO, they. 

NApENA- ) NEpEHA- \ NApENE- } 


Coptic. 

HTA-TAKO, 

JlTEKTAKO, 

NTE-TAKO, 

flTEO-) 

V M > TAKO, 
NTE- \ 

NTEC- 


NTE- 


TAKO, 


The Subjunctive Mood. 

Singular. 


Sahidic. 

RTA-TAKO, 
Nr-TAKO, 
RTE-TAKO, 
REq, Nq 
RTE- 
RC 


TAKO, v 

NTE 


Bashmuric. 

NTA-TAKO, that I. 
NP-TAKO, thou, m. 
NTE-TAKO, thou , f. 

iifq, Nq j 


RTE- 


TAKO, 


foEC- NC-j 
NTE- I 


TAKO, he. 


TAKO, she. 


Plural. 


SlTEN-TAKO, 

ftTETEN-TAKO, 


foToy-1 

NTE- j 


TAKO, 


RTR-TAKO, 
FTETR-TAKO, 
RCE- j 


NTE- 


TAKO, 


NTN TAKO, me. 
ntetN-tako, ye. 


focE-1 

tlTE-j 


TAKO, they. 
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Coptic. 

MApl-TAKO, 

MApPK-TAKO, 

MApe-TAKO, 

HApeq) 

r 1 > TAKO, 
HApe- ) 

HApec-i 

r } TAKO, 
HApF- ) 

HApEN-TAKO, 

MApETENTAKO, 

M4 P° Y ( TAKO, 
HApe- ) 


Si 


The Optative Mood. 

Singular. 


Sahidic. 

MApi-TAKO, 

MApBK-T AKO, 

HApe-TAKO, 

MApeq) 

r 1 > TAKO, 
MApe- } 

HApec 

HApe- j 

Plural. 

MApR-TAKO, 
MApETfT-TAKO, 
MApoy-j 


TAKO, 


Bashmuric. 

haAi-tako, I may. 
maAek-tako, thou, m. 
haAe-tako, thou , f. 
MAAEq) 
maAe- ( 
haAfc-1 
maAe- ( 


TAKO, he. 
TAKO, she. 


maAen-tako, me. 
haAeten-tako, ye. 
maAoy-1 


Mipe- ] T4K0 ’ maAe- \ T4Kl ’’ **• 


The Imperative Mood. 

ngular and Plural. 

X- TAKO, \ 

Xpi-TAKO.f , 

> destroy . 

HAT AKO, l 

TAKO, / 

The Infinitive Mood. 


F-TAKO, 

N-TAKO, 

TAKO, 


> to destroy . 
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Participles. 


Coptic. Sahidic. 

xin, (Tin, 

ttaxin or ttxinta, TTAfTtN, 

TTFK2CIM, TTFKfTlN, 

neqxiN, &c. TTEqtfiN, &c. 


Bashmuric. 

XtN, 

ttaxin, 
TTFKX1N, 
TTFqXlN, &c. 


That these are participles is evident from the Ara¬ 
bic, with which they correspond. 


Participles. 

26 . The participles are formed by f, ft or fo, be¬ 
fore the prefixes to the verbs. There are also some 
peculiar forms of participles, which end in Moyr, Copt. 
iiyT, Sah. cooyT, Copt ooyT, Sah. and AoyT, Bash, 
as ToyeHoyr, Copt. - MtooyT, Copt, and NAoyr, Bash. 


Verbs united with particles expressive of time. 


The particles ftf, Copt. RTFpF, Sah. when. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 



RTFpi, NTFpFl, 
RTFpFK, 

RTFpF. 

NTFpFq 
RTFpFC 


*! 


RTFpF, 


FTA1, NTFAEI, 
FTAq, NTEAFq, 


9 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

FTAN, fTTFpBN, FT AN, NTFAfN, 

FTApFTFN, RTFpFTN, FTATFTFN, NTfAfTEN, 

^TAY, §TApF, FfTFpOY, NTfAoY, NTFAEY- 

Verb? with the particles tpATF, Copt. 0)ANTF, Bah. an til. 

Singular. 


Coptic. Sahidic. ■ Bashmuric. 


©A+, 

tyANTFI, 0)AN+, 

UJANTF1, 

U)ATFK, 

U)ANTK, 


0)ATF, 

(J)ANTF, 


(9ATP, 

»atfc4 

JpANTCj,! 

_Mtt)ANTF, 

jyANTU,^ 

CpANTFCj, 


Plural. 


JpATFN, 

jyANTR, 


U)ATFTFN, 

JPANTFTR, 


0)AT0Y, 0)ATF, 

JpANTOY, U)ANTF, 

©ANTOY- 


Verbs with the particle &NF or FN, if. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

#NAI, #NFAt nF, FNFl nF, 

#NAK, ^NFAK ITF, FNBK nF, 


FNApF nF, 

FNA(], FNApF nF, 
&NAC, FNF A nF, 


FNFpF nF, 


FNFq,i 
FNFC, j 


FNFpF nF, 


Plural. 

^NAN TIE, FNFN nF, 


^NApFTFN nF, FNFTFTR nF, 

feNAY» FNApF nF, FNFY, FNFpF nF. 
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Verbs with the particle Jj)AN, if, when- 
Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

A1U)AN, 

ElO)AN, 


AKU)AN, 

BHUTAN, 


ApFJpAH, 

Fp«)AN, 

aAejpan, 

A(|U)AN,) 

ACUJAN^ r ^ 

FQWAN ,) 

i PPJ0AN> 

ECO)AN,} r 



Plural. 


ANtt)AN, 

FNOJAH, 


ApFTFNO)AN, 

FTETRg)AN, 



AY«?AN, ApEO)AN, Eyo)AN, EpcyAN. 


Verbs with the particle HTTATF, before. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. 


htta+, 

RTTA+, 

1HTTATFK, 

RI7ATR, 

HTTATF, 

RITATE, 

HTTATFCJ, ) , 

N ^ } HTTATF, 

HFTATFC ,) 

RriATe, 

RttatC, j 

Plur 

al. 

HTTATFN, 

RttatR, 

HTTATFTFN, 

Rttatetti, 

HTTATOy, HTTATF, 

Rttatoy, Ritate. 


9* 
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The Tenses. 

The 1st Present Tense. 

27. The 1st Present Tense is formed by adding the fol¬ 
lowing prefixes to the root, + lam, k, or xCopt, before A, m, 
n, oy, or p, thou art, m.: TV thou art, f.: q, he is; c, she is; 
TEN, C. TEN, TFT, S. we are; TETFN, C. TETFN, Or TETFT, 
S. ye are; cf, they are. Thus, ixoJoyN MTTFKgoxgFX, 
I know thy tribulation. Rev. II, 9. qo FNOEIK, is an adulterer, 
Luke XYI, 18. Sah. xf q FiMAy that he isthei'e. John XII, 
9. Sah. 


The 2nd Present Tense. 

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes, 
as, Fl, I am; fk, thou art, m. FpF, thou art, f.; Fq or FpF, 
he is; FC or FpF, she is; fn, Copt, fn or FT, Sah. we are; 
FTFTEN, FTFTR, ye are; Fy, oy or FpF, they are . 

29. The second person f. -is FpF, (Bash. eAf,) but be¬ 
fore vowels it is written Fp, and occasionally, FpA, as 
FpFipF, thou doest; S. Ming. 258. FpoyFjp, thou wilt ; S. 
Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p pAoBF, thou art 
mad; S. Acts XII, 15. The Bash, corresponds as FAcooyN, 
thou knowest, Zoeg. 151. FpF the prefix of the third persons 
sing, and plur. is always separated from the verb, by the 
noun or some other word, as FpF noygHT MOKg, their 
heart wasa/flclcd, Matt.XXVI,22. FpF oyNity't" rap Ngox- 
gEX <D<i)TTt, for great tribulation shall be. Matt. XXIV, 21. 

30. The Prefix FpF appears to be almost indefinite 
as to time. 
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31. The third person plural is ey, but after t it 
is written oy, as <|mET oyMoy't' fcpoq, when they call 
Matt. XXVII, 22. 

% is the sign of the participle present as fcca> § 
XnOK OyCglMl focAMAptTHC, to drink, I being (ovace) 
a woman of Samaria, John IV, 9. E ANON gENpa>MB 
HgpOJMAlOC, F HR NOBF epON, me being men Romans , 
not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37. 

32. The following examples will serve to show the 
prefixes of the 2nd present tense, as, anok ae ei gR 
TETRhhtf, but I am among you , Luke XXII, 27. Sah. 
EK gl TEglH NflHAq, thou art in the way with him. 
Matt V, 25. Sah. Eq gR ttie, is in heaven. Matt. VI, 10. 
Sahidic. 

33. The prefixes of this tense also express the pre¬ 
sent participle, as, AqNAy EoypcoMt EqgEMCt, he saw 
a man sitting, Matt. IX, 9. Niit> AE NAy+go* Epoq ITE 
Ey2CO)MHOC, and the devils besought him saying , Matt 
VIII, 31. 


Imperfect Tense. 

34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the 
following particles to the root, nai. 1 was; nak, thou 
mast, m. NApE, thou mast, f. NAq or NApE, he was; NAC 
or NApE, she was. Plur. NAN, we were; NApETEN, ye 
mere; NAy or NApE, they were. The Sahidic is NEt, 
NEK, NFpE, NEq Or NEpE, NFC Or NFpE. Plur. NEN, 
netetR, NEy or NEpE. Sometimes the Sahidic is writ¬ 
ten without the e, as, Nq, nC, nr, etc. 
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35. The Imperfect Tense has ns frequently follow¬ 
ing the verb, as, oyog RAq+CBO) rre, and taught \ John 
VII, 14. NEqtpoon tte R(Ji nAoroc, the word teas, John 
I, 1. Sah. NAqbfONT AE TTE TTiTTACXA. and the Passover 
was near , John XI, 55. At? Nf?cjAgFpAT(J TIE RboA, but 
he stood without, John XVII, 16 Sah. 

NApe or NFpe Sah. is, generally separated from 
the verb, and usually occurs before the nominative pre¬ 
ceding it, as NApe nimagmthc eoyHT, the disciples 
were assembled, John XX, 19. S. NFpF TTFqNOfT AF Ro)HpE 
gR TCtocpF, and his greater son was in the field, Luke 
XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written 
occasionally naAe. 

The 1st Perfect Tense. 

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are At, I; 
ak, thou, m. Ape or Ap, thou, f. Aq or A, he; Ac or a, 
she; Plur. an, we; ApFTEN, ATETR, Sahidic, ye; Ay or 
A, they. 

37. When a occurs in composition it is usually 
found before the nominative to the verb, as IRC A mf!RA 
oAq, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. a 1c xooc NAq, 
Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. a RtoyAAt TcooyH, 
the Jews rose. Acts XVIII, 12. Sah. nh£t A Ninpo<j)H- 
THC AOTOy, those things which the Prophets said,- Acts 

XXVI, 22. 

38. Although a is used instead of the Prefixes Aq, 
AC and Ay, yet it occurs also with them; as, A TAO)EpE 
AcLcdnt F^NOy, my daughter hath approached to death, 
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Mark. V, 23. X ttcatanac AqtpENAq fcboyN #ng ht 
NloyAAC, Satan entered into the heart of Judas. Luke 
XXII, 3. 2ce A shAiac oyo) AqFi. that Elias hath now 
come. Matt. XVII, 12. Sah. 

The 2nd Perfect Tense. 

0 

39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by FT 
Copt, and nt Sah. being added to the first perfect, in 
all the persons, except that the 2 pers. fem. is HTAp, 
instead of RTApe. 

40. The RTA, is found in the same position in com¬ 
position as the X in the first perfect, thus; FfT A 1C 
\E XOOC ETBF, but Jesus spoke concerning , John XI, 13. 
Sah. ENEMl XE TTXC ETAqTCONq EBoAt>EN NHETMOOOyT, 
we know that Christ hath risen from the dead. Rom. VI, 9. 

41. The Prefixes are often found after the particle 
xf, that, and sometimes after enf, if; and aAAa, but. 
But the RT must not be confounded with Ht, who, which. 

The Pluperfect Tense. 

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the 
auxiliary verb ne tie to the prefixes of the perfect, as 
NE Al TTE, /; NE AH TTE, thou, m.; NE ApF ITE, thou, f.; 
NE Aq or A TTE, he; NE AC or A TTE, she; Plur. ne AN 
TTE, we; NE ApETEN or ATETN, nE, ye. S. NE Ay or A 
TIE, they; as, NE AqEpgHTC NpiKt TTE, had begun to de¬ 
cline, Luke IX, 12. HioyAAi ne ay*?t nE cpA HApeA, 
the Jews had come to Martha , John XI, 19 Sah. NE Ay- 
NAy TAp fepoq THpoy TTE, for all had seen him, Mark 
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VI, 50. This Tense is also found without the tie, as, 
TOC AE Aq'i £bo]\, Jesus had gone out, John V, 13. tai 
AE NF ACoyAgC nca TTAY^OC , and this had followed 
Paul. Acts XVI, 17. Sah. 

The Present Tense Indefinite. 

43. This Tense is formed by adding <y, and sometimes 
Fty in the Sahidic to the Perfect Tense, as o)Ai, /; 
jyAK, thou, m.; ojApe or cyAp, thou, f. o)aAf, B. cyAq 
or jyApE, o>aAf, B. he; <yAC or «)ApE, ojaAf, B. she; 
Plur. cyAN, we; cyApETFN, tyATETH, S. ye\ cyAY or 
jyApF, ojaAf, Bash. they. 

This Tense sometimes expresses the present, and 
sometimes the perfect. 

The Imperfect Tense Indefinite. 

44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from 
the preceding by adding he to it, as OYO£ np jyAYC- 
ONgq riF, and they had hound him, or he was bound. 
Luke VIII, 29. he cyAqoYu>M nF nfm nieomoc, he 
did eat ?vith the gentiles. Galat. II, 12. 

The 1st Pntnre Tense. 

45. The Prefixes to the first Future are na or nf 
Bash, with the Prefixes of the first Present Tense, as, 
't’HA, I; K or xna, thou, m.; TEtfA, thou, f.; qNA, he; 
CNA, she; Plur. tfnna, tfna, Sah. we; tftenna, te- 
TRNA, Sah. ye; cfna," they; thus: ECE niA<j>OT E+NA- 
COq, to drink the cup wliich I shall drink? Matt. XX, 22. 
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TETNAgMOOC gtOTTHyTR, ye also shall sit. Matt. XIX, 
28. Sahidic. 


The 2nd Future Tense. 

46. The characteristics of the second Future are 
na or he Bash, united with the Prefixes of the second 
Present Tense, eina, I; ekna, thou , m.; FpFNA, thou, f.; 
ECJNA or EpENA, he; ECHA or EpENA, she; Plur. ENNA 
or HNA; Sah. we; EpETENHA or etetnna, etetha, Sah.y<?; 
EyNA or oyHA, they; thus: ECjNAHOOcys RTOTq npATq, 
he will go on foot. Acts XX, 13. Sah. XEKAC gflOTTHyTR 
ETETHAntCTEYE, that ye might believe. John XIX, 35. Sah. 
oyog mjpAoA et oyNAEpBcoK, and the nation that they 
shall serve. Acts VII, 7. 

47. The second person fem. sing. Sah. occurs thus, 
EpNA. These Prefixes do not always express the Fu¬ 
ture, for instance they express the present participle, 
TIETpOC MN ICDgANNHC EyHABCUK EgOyN E TTEpTTF, 
Peter and John entering into the Temple , Acts III, 3. Sah. 
and with giNA they express the Subjunctive Mood. 

The Coptic has sometimes aina, akna, ApENA etc. 
as, gApA ACJNAXFM gAl glU)TC, if he might find any 
thing upon it, Mark XI, 13. 

The 3rd Future Tense. 

48. The Prefixes of the third Future. 

The Prefixes of this Tense are Fife, I; eke, thou, m.; 
FpF, thou, f.; E(|E or Epfe, he; ECE or FpE, she; Plur. 

FNF, we; EpETEN#, ETETNE, Sah. ye; FyF, EpE, they; thus: 

10 
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EcfcMtci flOYjyHpi eyEHOyi- ETTEqpAN, she shall bring 
forth a son and they shall call his name. Matt. I, 23. FpE 
ntpooHi xa nFqicoT nfm TFqMAy Ncrnq oyog Eqfc- 
, TOHq ETFqCglMl, a man shall leave his father and his 
mother, and shall cleave to his wife. Matt. XTX, 5. 

This Tense sometimes expresses the Optative Mood, 
as, TFXAptC ECE<p(i)TTE nRman, grace be with us, 2. John 
5. Sah. 2CEKAC FpF oypcoHi NOyo)T Moy, that one man 
should die, John XI, 50. ' 

The 4th Future Tense. 

49. The Prefixes to this Tense are very seldom 
met with, but we may note a few examples, as, TTCAg 
TAOyAgT RCCDK, Master, 1 will follow thee. Matt. YIII, 
19. Sah. oyog gwnne TFpAEpBOKi, and behold thou shaU 
concern, Lnke I, 31. TEpANAy FTTtooy H^i - , thou shall 
see the glory of God. John XI, 40. TApHpNOBE 2CE HT- 
RjpooTT AN gA TTNOMOC. shall we sin because we are not 
under the law? Rom. YI, 15. Sah. jyiNF TApETfftfiNE. 
T(OgR TApoyoyooN nhtn , seek, ye shall find; knock, 
they shall open to you. Luke XI, 9. Sah. 

The Imperfect Future Tense. 

50. This Tense contains the Prefixes to the imper¬ 
fect, and na the characteristic of the future, as, 
NAtNA, NFtNA, I; NAKNA, NEKNA, Sah. thou, m.; NApFNA, 
NFpENA, Sah. thou, f.; etc. often with tte, oyog ©Ai nac- 
NAMOy TIE, and she was about to die, Luke YIII, 42. 
NApE TT 1 X 01 TAp NAgtOyt MrTFqAOyiN EMMAy, for 
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the ship mas to cast out her burden there. Acts XXI, 3. 
NApFTFNNATHtTOy Nvu ttp, ye mould have given them to 
me. Galat. IV, 15. neynamiuje ttf R(Ti NAgyrTFpHTTHC, 
my servants mould fight, John XVIII, 36. Sah. 

The Subjunctive Mood. 

51. The Prefixes to this Mood are ?ita, I; ntek, 
Hr, Sah. thou, m.; nte, thou, f.; ntfcj, nte, hcJ, NFq, 
RTF, Sah. he; ntfc, ntf, nU, Rtf, Sah. she; Plur. ntfn, 
RTR, Sah. me; nteten ; RTetr, Sah. NToy, nte, Rce, 
RTF, Sah. they. 

This Mood follows the tense of the verb that pre¬ 
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect, 
the Perfect, or the Future, as, NEyctoTR hr etfcmh 
RCENO i AN , they heard a voice, but they understood not, 
Sah. Acts IX, 7. CENATTApAAtAOy RMOq E TOOTOy NR- 
pa>MF RCEHOOyTq, they shall deliver him into the hands 
of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sah. 

Also ETpEqAAe NqgMooc gtToyavrq, that he mould 
ascend and sit with him. Sah. Acts VIII, 31. E6poyo)E 
i-boyN, that they went in. Acts XIV, 1. gR itteyccdtR 
Fpoq Aya) RCENAy RHAEtN ENFqEtpE RM(ooy, when 
they heard and sam the miracles which he did. Acts IX, 6. 
Sah. gR TTTpAOxp, when I cry. Ps. IV, 3. Sah. 

After the Particles giNA, cyAN, goocTE, xf, xekac, 
mhttotf etc., it is the Subjunctive; as, gtNA nteten 
FMl, that ye may know. Matt. IX, 6. 


10 * 
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The Optative Hood. 

52. This Mood has MAp added to the Prefixes of 
the second Present Tense, as, MApi, /; MApFK, thou, m.; 
MApF, thou , f.; MApFq, MApF, he; MApFC, MApF. she; 
Plur. MApFN, MApTT Sah we; MApFTFN. MApFTN, Sah .ye; 
MApoy, MApe, they; thus, MApe nAl A(j)OT CFNT, this 
cup pass from me. Matt. XXVI, 39. MApFqNAgMEq ma- 
ppqToyxoq, let him deliver him, let him save him, Psalm 
XXII, 8. The Bashmuric has MAAFq, maAfn, etc. 

The Imperative Hood. 

53. The Imperative Mood is expressed by the root 
itself without any Prefix, as, cgotfm, hear thou, hear ye-, 
CNOy, praise thou, praise ye; or it takes A, Apt, or MA 
before the root, as, ANAy oyog XpFg FpooTFN, see, and 
keep you, Luke XII, 15. NHETjycuNt Xpi^Abpi #pa>oy, 
heel the sick. Matt. X, 8. ApiMHTpE gA nAnFGOOy, 
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Apuj)MFyt 
H(J)pH’i' ETAqCAXi NFMtOTFN, remember, as he spoke with 
you, Luke XXIV, 6. (j)Ai AF ApiFHt, and know this, Luke 
XII, 39. AXOC, Copt. AXtc, Sah. say, say ye; AMOy, come; 
XAt, take , from fA; aAok, Zoeg. p. 520. aAcdtn, suffer 
ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. ANi, bring, from fn etc. 

The Infinitive Hood. 

54. The Infinitive Mood is sometimes expressed 
by the root itself, but more frequently it has or ft pre¬ 
fixed, as, FyKcoi'NCA CA*t NFMAq, seeking to speak 
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with him, Luke XII, 46. thus, AqTAoyoq ECMoy EpcDTEN, 
he sent him to bless you, Acts III, 26. oyog All t?TTPCHT 
FNAgHoy, and I have come down to deliver them, Acts 
VII, 34. AqppgHTC Ngtoyi fboA, he began to cast out, 
Luke XIX, 45. oyog Mne gAi ojxfmxom NEpoyd), and 
no one could answer. Matt. XXII, 46. Ayo) AyApXFi 
Rujaxf, and began to speak. Acts II, 4. Sahidic. 

The Coptic takes n before the verb as a sign of 
the Infinitive, as F TTKOCT, n(>6q to ivracpiaoai fie, to 
my burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoyooNr, to InlaraoOai 
oe, Sap. 793. 

F is also , used to express the Infinitive with the 
verbs epF, Tpp, Sah. as, XpPTFNFpPTFN FOpoyXA oy- 
po)Ml NODTFN FBoA NppqboDTFB, ye have asked them to 
release a murderer to you, or that they would etc., Acts 
III, 14. FTpFygApPg Ppoq, to keep him, or that they 
should keep etc., Acts XII, 4. FepFKAiToy, to do them, 
ooi noirpai, Acts XXII, 10. ETppq't' NOyMETANEA R- 
nfflA, to give repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. NA- 
Noyc NAN FTpFNdd) Rm HA, tode elvai , good for us 
to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sah. 
F0pF NIF0NOC CODTPH ETTlCAXt, axovoat Tit eOvrj , the 
gentiles to hear the word, or should hear the tvord, Acts XV, 7. 

We may here remark that sin the sign of action 
and epF are thus construed, ensiNroycooTEM ncodn, 
tcqoq to nelOeodai avrovg, Copt. ETpEycooTR NAN, to 
obey us, or that they may obey us, James III, 3. Lfn 
nxiNTOyTACOO, ev Tip vnooTQiipuv avrovg , in their re¬ 
turning, Luke II, 43. 
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The Participles. 

55. The Participles of the Present Tense are ex¬ 
pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as, 
AcjT<DBg FqxooMMOC, he prayed , saying. Matt. XXVI, 39. 
pyKiM NTOyX^E EyxooMMOC, magging their heads , say¬ 
ing, Matt. XXVII, 39. EqMOoqjE Ayco eqxiqodc FqcMoy 
ETTNOyTF, walking and leaping, praising God, Acts III, 8. S. 

Participles - are also expressed by the Prefixes of 
the Perfect and the Future with the relative pronoun 
prefixed, as, itewoy af ftayccdtem Ayftboy M<j)+, 
ol dk axuoavxeg, itio&Cov rov xvgiov, and they hearing, 
or (when they heard) glorified God, Acts XXI, 20. PTAqqAt 
AF NNEqBAA FTTcyooi, and lifting up his eyes, John VI, 5. 
oyog NHF0HACCOTFH FyfcooNb, and those hearing (ol 
axovqavreg) shall live, John V, 25. F6NATAK0, perituram, 
John VI, 27. 

Participles are also formed by prefixing # to the 
signs of the Perfect Tense, as, feAqgONgFN, nagayyeiXag, 
Matt. X, 5. i-Ayi'gATT ,. xgivavreg, Acts XIII, 27. 
FATFTENFpgHTC ICXFN T^TTR, agtdfuvoi, beginning from 
Jerusalem, Luke XXIV, 47. 

The Potential Mood. 

56. .The Letter <p, (eu) Sahitic.) is often met with 
between the Prefixes and verbs, being the sign of the 
Potential Mood. It is found connected with the pre¬ 
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre¬ 
fixes, but is most frequently united with those of the 
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Future Tenses, thus: NAycodNi xf XpHoy CENAtpNO- 
gFM MTTtxoi EMAy, ^ey counsel whether they could, 
save the vessel there , Acts XXVII, 39. TEqrENFA him 
TTETNAE cyTAyoc , who can declare his generation, Acts 
YIII, 33. Sah. FtNAEtpoyxAl FfgHTq, del owOrjvai, by 
which we can be saved. Acts IV, 12. Sah. EyxomMOC 
NAq XE NtM E6NAU)NOgEM, saying to him, who can be 
saved? Mark X, 26. 

Of the Prefix jpoy. 

57. M. Quatrem&re says that o)oy, when placed be¬ 
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be 
done, — that it merits to be done; as “AqToyTtoN TEq- 
XIX F8 oA NjyoycoAnc, It Stendit sa main , qui etit merite 
dttre coupee.” In composition it appears to express di- 
gnus, as, g(DC gANCpOyMFNpiTOY NE NFKMANU)(DTTI, 
how worthy to be loved (lovely) are thy tabernacles, Psalm 
LXXXIII, 1. AAyiA moypo TTltyoyTAlOq, David the king, 
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 etc. 
gO)B RtyoyptyrmpF HMOq, things worthy to be admired, 
Zoeg. 619. Sahidic. 

The Veg&tive Prefixes. 

The Negative Prefix n. 

58. The negative Prefixes to verbs are an, n, with 
an, n, M, mite, mttate, TR, u)Tfm, which are thus used. 
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The 1st Present Tense Negative. 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

AN, 

N’t" AN, 

EN or Nf EN, / 

NK AN, 

Rr AN, 

thou, m. 

NTE AN, 

RTE AN, 

thou, i. 

ftq AN, 

Rq AN, 

ENq en, he. 

ttC AN, 

RC AN, 

she. 


Plural. 


NTEN AN, 

RTR AN, 

we. 

NTETEN AN, 

RTETR AN, 

ye. 

flCE AN, 

RCE AN, 

ENCE EN, they. 


The 2nd Present Tense Negative. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

NAt AN, NEt AN, / 

NAK AN, NEK AN, thou, m. 

NApE AN, thou, f. 

4N> i MADE AN, HW I 4N ’Up E AN,£W 
NAC AN, j r NET AN, j r ^ 

Plural. 

* 

NAN AN, NEN AN, We. 

NApETEN AN, NETETR AN, ye. 

NAY AN NApE AN, NEy AN, they. 
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The Perfect Tense Negative. 

Singular. 

Coptic. 

NETAl AN, /. 

NETAK AN, thou , m. 

NETApC AN, thou, f. 

NETAq AN, he. 

NETAC AN, she. 

Plural. 

NETAN AN, we. 

NETApETEN AN, ye. 

NETAY AN, NETA AN, they. 


The 1st Fntnre Tense Negative. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

fo+NA AN, H+NA, NEtNA AN, fo+NE EN, /. 


NXNA AN, 
foTENA AN, 


RPNA AN, 
HTENA AN, 


NONA AN,) NONA AN, 

JNADENAAN, 1 
NCNA AN, | r 


NTENNA AN, 
foTETENNA AN, 
ftCENA AN, 


HCNA AN, 

Plural. 

HTHNA AN, 
RTETfTNA AN, 
NCENA AN, 


thou, m. 
thou, f. 
NCjNA EN, he. 

she. 


we. 

ye. 

they. 


11 
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The 2nd Pntnre Tense Negative. 


Singular. 

Coptic. 

Sahidic. 

NNA, 

NNA, /. 

flNHK, 

ft NEK, thou, m. 

NNF, 

RNE, thou, f. 

NNBq, ) 

HUF, „HF, to ; 

NNFC, } 

WN EC,j sh 


Plural. 

NNFN, 

Rnen, me. 

NNFTFN, 

RNETR, ye. 

NNOy, 

RNEy, they. 


The 1st Present Tense Negative. 

59. The first Present Tense Negative and Participle 
are thus expressed N+coJoyN MTTipcoMt an, I know not 
the man. Mat. XXVI, 72. Ay® RTREtpF an ntme, and 
me do not the truth, 1 John I, 8. Sah. NtjcooyN AN, 
knometh not, 1 John II, 11 . Sah. 

The Prefixes of the present Tense also express the 
Participle present, but the Coptic and Bashmuric often 
add e;to the Prefixes, as EN(j&iAKpiNE an Rttccbma, 
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. enFnay AN 
FBOA e npw, not seeing the sun, Acts XII, 11. Sah. en- 
’t'EMTTtyH en, / am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash, en- 
CEApiCKE EN they please not God. 1 Thes. II, 15. 

Bashmuric. 
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The 2nd Present Tense Negative. 

60. The second Present Tense Negative is thus 
formed, NaqoyHoy an Mmoyai moyat mmon, he is not 
far from each one of us, Acts XVII, 27. NEK&ogjT rap 
AN FgO Rp<DMF, for thou regardest not the face of men. 
Mat. XXII, 16. Sah. Rttftf NEqnpiNE RHoq an, who 
condemneth not himself, Rom. XIV, 22. Sah. 

The Perfect Tense Negative. 

61. This Tense in the Coptic is thus presented to 
us. NETAli rap AN. EOAgEM NtOMm, / came not to call 
the just, Mark II, 17. oy rap myHpi M^pooHi NETAqt 
AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45. 

The 1st Pntnre Tense Negative. 

62. The following are specimens of the first Future 
Tense negative, NqNAXA OHNOy AN, he will not leave 
you, 1 Cor. X, 13. epe npooMF NAOONg an e ofik 
Rhatf, man shall not live by bread alone, Mat. Ill, 4. 
Sah. NApE ’f'METOypo nte <j)+ nai an, the kingdom of 
God will not come. Luke XVII, 20. NCENABoAq fboA an, 
which shall not be thrown down. Mat. XXIV, 2. 

The 2nd Pntnre Tense Negative. 

63. This future occurs without the an, as tianai 
AF NNAoAq fboA gapoq, my mercy I will not take from 
him. Ps. LXXXIX, 33. oyai fboA fifc>HToy NNFqAoqApq, 
one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNETEN- 

<j)Og EMEtyT NtBAKl NTE TTTCA, ye shall not have gone over 

11 * 
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the cities of Israel, Mat. X, 23. When these Prefixes 
follow the Particles xe, xekac, gonooc, &c., they ex¬ 
press the Subjunctive. 

It may perhaps be hardly necessary to observe that 
the Prefix is sometimes written en instead of R. 


The Negative Prefix M. 

64. The following form of this Prefix is only found 
in the Sahidic and Bashmuric Dialects, viz. 


The Present Tense. 

Singular. 

Sahidic. 

ME1, /. • 

MEK, thou, m. 

MEpE, thou, f. 

MEq,f 

MF M ' She. 

Plural. 

HEY, MEpE, they. 


he. 

MEpE, he and she. 


The Imperfect Tense. 

NEMEq, he. 

The Perfect Tense. 

HAH, thou, m. 

MAq, he. 

E is found prefixed to this form as the sign of the 
Participle, as EMEq, ehec, emey, &c. 
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Singular. 


The Negative Prefix HTTP. 

The Present Tense. 

Plural. 

Coptic. Coptic. 

MTTA1, /. MTTAM, me. 

MTTAK, thou, m. MTTATETFN, ye. 

MTTADE, thou, f. HTTAY> MTTApE, they, 

he. 


MnA(j,| an( j gfe 

MnAC,( r 


she. 


The Perfeet Tense. 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

Mm, 

rttfi, Rtti, 

1. 

MTTPK, 

Rttfk, 

f-MTlFK, thou, m. 

MTTE, 

Rne, 

thou, f. 

Hneq, 

Rneq, Irjtf, he. 

HMITEq, he. 

mttec, 

RTTEC, ^ an d s ^ e - 

FMTTFC, she. 


Plural. 


MTTfc’N, 

RT1TT, RTTEN, 

me. 

MTTETFN, 

RTTfcTTT, 

ye. 

HTTOY, 

rttqy, mttf, 

FMTJOY, they. 


F before the m is a sign of the Participle. 


86 


Chap. VH. Of Verbs. 


The Subjunctive. 

The Imperfect and Perfect Tensei. 

Singular. 

Coptic. 

ETEMTTl, /. 

ETEMTTEK, thou, m. 

ETEMnE, thou, f. 

he. 

ETFMTTF, he and she. 
she. 

Plural. 

ETFMIIFN, we. 

ETF1HTTFTFW, ye. 

FTFHTTOY, they. 

These Prefixes in Coptic correspond with RTFpiTR 
in Sahidic.* 


FTEHTTF(J,i 

ETEMITEC, 1 


The Negative Prefix HfTATF. 


The Indicative and Subjunctive. 


Singular. 


Coptic. 


MTTAi-, 
MTTATEK, 
MTTATE, 
MTTATE(j, | 
MTTATEC, ( 


MTTATE. 


Sahidic. 

rtta+, /. 

RttatK, thou, m. 

RTTATE, thou , f. 

RFTATd,! l Ae ‘ . 

1 SRttate, he & she. 
R!TATC,j shg ' 
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PI 

Coptic. 

EOTATEN, 

EOTATETEN, 

HTTATOy, MTTATE, 


ral. 

Sahidic. 

RTTATR, me. 

RnATETR, ye. 

RfTATOy, RTTATE, they. 


The Imperfect and Pluperfect Tenses. 


Coptic. 

ne mna+ np, 

NE HTTATEK nE, 
NE HTTATE nE, 
NE HTIATEC| nE, 
NE HnATEC nE, 


Singular. 

Sahidic. 

ne RnA+ tte, /. 
ne Rttatk tie, thou, m. 
NE RTTATE nF, thou, f. 
NE RTTATq nE, he. 
ne RnATC ne, she. 

&c. &c. 


The Hegative Prefixes U)TEM Copt, and TR Bah. 

Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 

foTA( 0 TEN, 


RTATR, /. 

foTEKtt)TEM, 


RptR, thou, m. 

ilTEO^TEH, 


RTETR, thou, f. 

foTEq(J)TEM, 

NTECJ 0 TEM, 

| foTEU)TEM, 

W< ^ tR, !rtetr, 

RCTR,j 


Plural. 

NTEN(J)TEM, 


RTRTR, me. 

foTETENJJJTEM, 

RtetrtR, ye. 

NTOy^TEM, 

fjCEg)TEM, 

RCETR, they. 


he. 
he &. 
she. 
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The Subjunctive. 

The Imperfect and Pluperfect Tenses. 

Singular. 

Sahidic. 

RTEpElTR, /. 

RTEpEKTR, thou, m. 
HTPpETR, thou, f. 
HTepeqTR, he. 

RTEpECTR, she. 

Plural. 

RTEpoyTR, they. 


Conditional. 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

AioyreM, 

E1TR, 

/. 

AKO^THH, 

EKTR, 

thou, m. 

ApUO)TEH, 

EpETR, 

thou, f. 

AqjpTEM, ) EqTR,) 

/ApEcyTEH, > EpETR, 

ACO)TEH, ) ECTR,^ r 

he. 

aAejptem, he & she. 
she. 


Plural. 


ANU)TEM, 

ENTR, 

we. 

ApETENfljTEH, 

ETETRTR, 

ye. 

AyUJTEM, 

EYTR, 

they. 


Another particle with this Prefix in the Sahidic is 
JljAN, if, as EUpANTR, CKfljANTR, etc. 
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The Imperative. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

Hnep, Rnp, mtteA, 

Mnewepe, RnpTpE, mtteAtpe. 

These take the Pronoun Suffixes, as MiiENept, for 
which see the auxiliary verb epE, Coptic. TpE, Sahidic 
which are below. 



The Infinitive. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 


ETR, 

EJpTR, 

and 

and 


§0)TEMepE, 

ETRTpE, 


i(pTEHE0pE, 

ETRETpE. 


These like the above take the Pronoun Suffixes to 

the verb epE, Coptic and TpE, Sahidic. 


The Auxiliary 

verb^GpE, TpE, Sah. 

to be, to do. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

ept, 

TpA, 

/. 

epEK, 

TpEK, 

thou, m. 

epE, 

TpE, 

thou, f. 

r 


Tp,, 

he. 

he and she. 

epEC,| 

TpEC, \ 

she. 


Plural. 


epEN, 

TpEN, 

we. 

epETETEN, epETEN, TpETETN, TpETR, 

ye. 

epoy, eps, 

Tpey, TpE, 

Tpoy, they. 


12 



90 


Chap. VII. Of Verbs. 


65. The Auxiliary is thus used nh ae fcTAyepi- 
2KDNT, and have made me angry , or have provoked me. 
Num. XV, 23. Aqepo hhoc fx<|>e nooik, causeth her to 
commit adultery. Mg,tt. XIX, 9. AyTpE TTXOt ACAt, they 
made the vessel that it' should he lightened, or they ligh¬ 
tened the vessel. Acts XXVII, 38. Sahidic. ’f'NATpETET n- 
pTTMEEyE WNEqgBHyE, I mill cause that you remember 
his marks, I mill remind you of his morks, 1 John 10. 
Sah. MFOtCA TpABCOK, after my departure. Acts XX, 29. 
Sahidic. not; (pHETepo nnai, the Lord mho doeth these 
things. Acts XV, 17. EepoyNAy fepoooy hot mpamt, 
that men may see them. Matt. XXIII, 5. feepETENCOjp 
ETAt £ttictoAh, that ye read this epistle, 1 Thes. V,26. 

66. epE and TpE are signs of the Subjunctive with 
E, or some sign of the Subjunctive before them, as 
EOpEKAlToy, that thou mayest do them, or to do them. 
Acts XXII, 10. EOpEqaioom nkdt NoyMHjy neg- 
hoc, that he might be the father of many nations, Rom. 
IV, 18. EepoyCAXl NAgpAK, that they might speak be¬ 
fore thee. Acts XXIII, 30. gATTC ON ETpAHAy ETKEg- 
poDHH, it is necessary also that / should see Rome. Acts 

XIX, 21. Sah. NANOyC NAN ETpEN<S(D RnAt ha; it is 
good for us that me should remain here, or to remain here. 
Mark IX, 5. Sah. EepE nieonoc cooteh etticaxi, that 
the gentiles should hear the mord, Acts XV, 7. ETRTpsq- 
bcok EgoyN, that he mould not go in, Acts XIX, 31. Sah. 
MnNCA TpE TTEOjTOpTp Ao, after the tumult ceased , Acts 

XX, 1. Sah. ETpsygApEg Epoq, to keep him, or that 
they should keep him. Acts XTT, 4. Sah. 
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It will be seen that cepc and erpe with the suf¬ 
fixes express also the infinitive. 

We may also observe that these auxiliaries, taking 
the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi¬ 
fication, which is absorbed by the following verb. 

The Auxiliary Verb Ep, p, Sah. eA, Bash, to be, to do. 

67. When the verb ep, p or eA, is joined to a noun, 
it is a verb, as oy©im, light; epoyonm, to enlighten or 
to make light; ME0pE, a witness; EpMEOpE, to bear 
witness. 

ep is prefixed to verbs, arid nouns used verbally, 
derived from the Greek, as MAyEpACTTA^EceE MMoq, 
they saluted him, Mark IX,. 15. EyEpgE Attic ETTEqpAN, 
they shall hope in his name. Mat. XII, 21. •— But p in Sah. 
is very, seldom prefixed to words derived from the Greek. 

'f, to give, is also an auxiliary, and is joined to 
©oy, Copt, eooy, Sah. EAy, Bash, glory, -fmoy, 'fvooy, 
Sah. to give glory , to glorify. TOT, Copt. TOOT, Sahidic. 
TAAT, Bash., the hand, \ ’j'TOT, 'f'TOOT, to give the hand, 
to help. HKAg, sorrow, grief, +HKAg, to give sorrow , to 
afflict. 

Of Irregular and defective Verbs. ^ 

68. Of the verb tie, to be, which is generally ac¬ 
companied with a personal Pronoun, as anok tie, I am. 
Psalm XLIX, 7. TTtok tte, thou art, Ezech. XXXVIII, 17. 
fteoq TTE, he is, John XIII, 26. anon tte, we are, 1. John 

III, 1. Sah. Rt©tH tte, ye are, Matt. V, 14. Sahidic. 

12 * 
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gANKoyxi tie, few are, Mat. XXII, 14. NAl TTE, these 
are, John XX, 18. te is construed with feminine nouns 
in the same way, as TACApj TE, John VI, 55. 


The Present Tense. 
-Singular. 

Masc. Fem. 

TIE, / am, m. TE, 1 am, f. 

TIE, thou art, f. TE, thou art, f. 

TTE, he or it is. TE, she or it is. 


Plural. 


NE, 

TTE, 




The Imperfect Tense. 
Sing, and Plural. 

NE tie, was or were, m. 
ne TE, was or were, f. 
NEy, were. 


The Irregular Verb XE, XO, XOD, or XOO, Sah. XA, Bash, to say. 
The Present Tense. 

Singular. 

Coptic. 

_ ’fxCD HHOC,) 

fxoc, | Say ' 

KX(0 hhoc, thou sayest, m. 

ECIXCD HHOC, ) ^ 

1 v > EDEXO) HHOC, he or she says. 

xa> hhoc, \ r 
ecxo) hhoc, she says. 
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Singular. 

Sahidic. 

+XOOC, / say. 

EKXO), thou sayest, m. 

XCO RMOC, ) h . e says \ 

> foe xu) RMOC, he or she says. 
C}XU) Rmoc, j r 

ECXU) RMOC, she says. 


Plural. 


Coptic and Sahidic. 

TEHXO) HMOC, we say. 

tetenx<d & tetRxo) HMOC, ye say. 


EyXU) HMOC, 
CEXtD HMOC, 


| they say. 


The Imperfect Tense. 

Singul ar. 


Coptic. 

NAIXU) HMOC, 
NAqXU) HMOC, 


Sahidic. 

heixo) Rhoc, I did say. 
NEqxO) RMOC, he did say. 


Plural. 

NAyxo> MMOC, NEyxO) RMOC, they did say. 


Coptic. 

AUKDTOy, 

AKXOC, 

Aqxoc, 


ACXOC, 


The Perfect Tense. 

Singular. 

Sahidic. 

TTEXAl, I have said. 

Al *° T0Y ’i thou, m. 
AKXOOC, y 

AqxE, he. 

Aqxoc, I AqxAC, he. 
Aqxooca Axooc, he or she. 
ACXOOC, he and she. 


A 
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Plural. 


Coptic. Sahidic. 

ApFTENX© MMOC, ye. 

TTC2KDOY MMOC, they. AyxoOC, they. 

Ayxoc, 


The Future Tense. 


Coptic. 

EK&OC, 

EqNAXOC, 


Singular. 

Sahidic. 

EKEXOOC, thou shalt, etc. 
qNAXooc, 1 ^ 
EqNAxooy,} 

Plural. 


TENNAXE, we. TEHAXOC, we. 

EyfcxcDOy, they. CFNAXOOy, they. 


The Imperative Mood. 

Coptic. Sahidic. 

AXOC, AXtC, say. 


The Infinitive. 

Coptic. Sahidic, 

AXOq, AX 1C, to say. 


The Perfeet Tense. 


Coptic. 

nexm, 

TTEXAK, 

nEXAq, ) 

1 > nEXE 

TTEXAC, j 


Singular. 

Sahidic. 

ITEXAl, TTEXHl, 
TTEXAK, 

nEXAq, ^ nEXE, 
TTEXAC, ( he and she. 


Bashmuric. 

I said, 
thou , m. 
TTEXEq, he. 
TTEXEC, she. 
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Coptic. Sahidic. 

ttfxan, 

TTFXCDTFN, 

TTFXAy. TTF2CF> TTFSAy, TTFXF, 


Bashmuric. 

we. 

ye. 

TTF2CEY* they. 


69. oyoN, and oyR, Sah. oyAN, Bash, are used 
for the verb to have or to be, and mmon, mtH", Sah. 
not to have, or to be. But when they take the Personal 
Suffixes after them, they always represent the verb to 
have, with HMAy, which is very often added. 


Coptic. 


Singular. 

Sahidic. 


OyONTHl, OyOH't', 
OyoHTAK, OyONTFK. 
OyONTE, 

oyoNTAq, oyoHTFq, 
OyOMTAC, OyANTFC, 


oyflTAt, oyfff, /. 
OyRTAK, oyRTK, thou, m. 
OyRTE, thou, f. 
oyBTAq, oyRTq, he. 
OyRTAC. oyRTC. she. 


Plural. 

OYONTAN, OyOHTFN, OyRTAN, me. 

OyONTETFN, OyONTtOTEN, OyRTETR, OyRTHTR, ye. 
oyoNToy, oyoNTtnoy, oyRTAy, oyRTey, they. 

Singular. 

Bashmuric. 

OyAHTHl, /. 

oyANTHq, oyANTeq, he. 
OyANTMC, she. 

Plural. 
oyANTHH, me. 
oyANTHOy, they. 
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The Participle is formed by adding E, as feoyoHTEK, 
thou having. The above are also written oyoHHTHt, 
oyonfiTAK, oyoNHTAq, etc. 

The Negative not to have, is thus expressed, 
and generally with RMAy. 

The Present Tense. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

MMOHTHl, MMOH'f". RMFH-, HR+, HENTHt, / 
MMONTEK, RhRTK, MRtR, thou, m. 

MMOHTE, NRTE, tllOU, f. 

MHONTEq, HMONTAq, HMRTAq, HRTq, MEHTHiq, he. 
MMOHTFC, MMOHTAC, RHRTAC, MRTC, she, 

Plural. 

MMOHTEH, MMOHTAH , MRTAH, MEHTHH, tve. 

MMOHTETEH , MMOHTffiTEH, HRTHTR, ye. 

HHOHTOy, HHONTCOOy, MRTAy, MRTOy, MEHTEy, they. 

The Imperfect Tense. 

Coptic. Sahidic. 

HE HMONTEq TT6, he. HE HRTK, thou, m. 

HE HHOHTOy tte, they. he HRTq, he. 

HE MRTC, she. 

These are sometimes written hmoh h+ or hthi, 

MMONNTAN, MHONHTOJTEN, etc. 
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Of Verbs Passive. 

70. To what has been said of verbs Passive under 
Chap. V, we may add the following. 

Verbs active are made passive by changing the 
vowels of the root, as ko>, to put, kh, to be put, Sah. 
MOyp, to bind, MHp, to be bound, CAg, to write, CHg, 
to be written, Sah. T(Dg, to mix. Tug, to be mixed, Sah. 
(p<D(|, to lay waste, u)Hq, to be laid waste, Sah. 

Verbs active ending in o and in the passive in 
HOyT, Copt, and in ny in Sah. as taAo, to put on, 
taAhoyt, Copt. taAhy, Sah. to be put on, etc. 

71. The Participles are formed by adding ft, as 
fttakhoyt, from tako, and fttakthoyt, from takto ; 
and sometimes by suffixing -t also to the end as ft- 
cgoyopT / from cgoyp, Sah. 

Of Suffixes to Verbs. 

The following are the Pronoun Suffixes to Verbs. 

Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 

t or t, 


l or r y me. 

K, 


* 

© 

J 3 

& 

j* 

B 

t, l, 


TF or E, thee, f. 

q> 


q, him. 

c, 

Plural. 

C, her. 

N, TFH, 


N, Tn, us. 

TFH, 


TFT, you. 

oy, 


oy, them. 


13 
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The first Person singular. 

72. The t is suffixed 1 to verbs ending in o, as ma- 
TOyXOl, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. gA ^HETAqTAOyoi, 
to him that sent me, John VII, 33. The T is suffixed to 
other verbs as, oyog tetenn axfmt ah, and ye shall 
not find me, John YU, 36. EKENAgMET, thou shalt save 
me, Ps. XLII, 1. 


The second Person singular. 

. 73. TTEXE TRt> NAq TCONK, Jesus said unto him rise, 
John Y, 8. FTKAAK EBoA, to release thee , John XIX, 10. 
Sah. TcooyNP TiETpE, rise Peter , Acts X, 13. Sah. Eq- 
xcdRmoc xetojoynT 5 , saying arise. Acts X, 26. Sabidic. 
oyog CENAqtf- eboA, Copt. Aycn CEHAqiTE eboX, Sah. and 
shall carry thee out, f. Acts V, 9. TTEKNAg’t* TlETAqHAgHl, 
thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. 'bXAoy TtooyHi, 
maid arise , f. Luke VIII, 54. 

The first Person plural. 

74. aAAa NAgMEN EBoAgA mnETgcooy, but deliver 
us from evil. Mat. VI, 13. qNATAMON EgooBNiM, he mill 
shorn us all things, John IV, 25. Sah. AK<j)ACTEN M^pM" 
MTTtgAT, thou hast tried us as silver. Psalm LXVI, 10. 
Eg)XE A TTNOyTE MENpETFT, if God hath loved us, 1. John 
IV,11. Sahidic. 
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The second Person plural. 

75. EqFTAMOOTEN, he shall make known unto you, 
John XVI, 13. AqMEpiTft, hath loved us, Rom VIII. 37. 
Sahidic. 


The third Person plural. 

76. AqTAMCOoy §NEqxix, he showed them his hands, 
John XX, 20. eLogboy, Copt. EgOTBoy, Sahidic. to kill 
them, Deut. IX, 28. xekac EqExrroy EyMwp, that he 
might lead them bound. Acts IX, 21. Sah. 

Of Adverbs. 

77. A few adverbs are formed from nouns by pre¬ 
fixing the letter e to them, with the article, as Egooy, 
a day-i Sah. ETTgooy, daily, fe<j)AHOy, in vain. 

But most often adverbs are formed thus £>en oy- 
COJOyTEN, opOuig, rightly, Luke XX, 21. t>FN oyMEGMHi, 
truly, Luke XX, 21. 

The other adverbs will be easily discovered in the 
course of reading. 

Of the Conjunction XE. 

78. The conjunction xe frequently answers to the 
word quod, and generally follows the verbs of seeing, 
hearing, saying, and declaring; as oyog AqHAy enoy- 
cbim xe NANEq, and he saw the light (hat it was good. 
Gen. I, 4. xe ernoy te ’t’METoypo iiTE Nujwoyi, for 
theirs is the kingdom of heave i, Mat. V, 3. 


13* 
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It is often united with prepositions, as eobf xf, 
§bhA xf, F()>ma xf ; etc. 

Of Prepositions. 

79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan¬ 
guage, two or more of them being frequently united in 
composition; as ehoyN f, FgoyN f, Sah. in; fcbpm fxfn, 
above; ^boALfm, fboA g?T, Sah. out of; ftbpm bFN, in; 
CA ITFCHT, gl tifcht, and F ttfcht, beneath, under. The 
Preposition § is frequently found united with others: as j 
eboyH E, in, into; fcgpm f, to, towards; eyA Fgpm f, to etc. 

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan¬ 
tives, which then have the force of Prepositions only, 
as has been already shown, as gApo, to; gApoi, to me; 
from gA, to and po, the mouth; fcgpA, to, before; from 
F to, and gpA, the face; etc 

3) The Prepositions are also used in composition 
with verbs, to express the idea conveyed by the verb 
and preposition when separated; as <pE Firepan, to ascend; 
from <pF, to go, and FiTtpan, above; ifttfcht, to descend; 
from l to go, and etifcht, beneath; tpF FboyN, to enter; 
from tpF, to go, and vboyN, in. 

4) The preposition fboA, very often occurs in con¬ 
nection with verbs; as qiFBoJV to bear, to carry out; 
XA FboA, to remit; coup FboA, to disperse; (JtoprT fboA, 
to reveal, &c. 

5) The Preposition fboA is used with nouns in the' 
same way, as epwA fboA, a paralytic; xoyepT fboA, ex¬ 
pectation; xajp fboA, a dispersion; bo>A fboA, a dissolu- 
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(Ion; &c. It is also used with the same words when 
used verbally. 

6) A considerable number of Prepositions take the 
Pronoun suffixes, as at(Tnf , Copt, without, ATdNoyt, 
without me, ATtfNOyK, without thee, m., E0BP, Copt., PTBP, 
Sah. of or concerning, pgbht, Copt, ptbhht, Sah. con¬ 
cerning me; P0BHTCJ, Copt. PTBHHTtj. Sah. concerning him; 
&c. nph, Copt. nR, Sah. with, nphhi, Copt. nRmai, Sah- 
with me; nphak, Coptic, nmmak, Sah. with thee; m. 
NAgpPN, Coptic. NAgpH, Sahidic. with, before. NAgpAl, 
with me, &c. 

7) The following list of Prepositions is given, as 
they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash- 
muric. 


Coptic. 

AT<Fnf, without. 

PBoA, from, out of 
FBoAbpN, from, out of. 
PBoAoyTP, before. 
PBoAgA, from. 
PBoAglTFN, from, out of. 
PfioAglTOT, from. 
PBoAglCDT, from. 
PBoAgiXEN, of, from. 
PMHp, beyond, over. 
PTTPCHT, beneath, under. 
fecKPN, by, near. 
py, in, to. 
feboyN, in, tvithin. 


Sahidic. 

AXN, without. 

PBoA, from, out of. 
PBoAgR, 

PBoAgN, 


| from, out of. 


oAglTM, 

, _} of from. 

oAglTN, \ 

oAglTOOT, from. 

oAgisR ,) 

0A8KB, | ° r ‘ /r0m - 
', in, to. 
oyN, in, within. 
pAi, in, to. 
pAI PSR, to. 
pAi gR, of, from. 
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Coptic. 


Sahidic. 


Ebpm, in, to. 

fcbpm,)^ xpN - n , dfoyg, V p 0n% 

Egpm,| 

EgpHl gA, upon. 
exen, upon, above. 

IXO), above. 

ICXEN, from. 

MENENCA, after. 

HTTEH0O, before. 

HAgpa, before. 

HEM, with. 

NoyEjyFN, without. 

NCA, after. 
hten, from. 

Nfc>HT, in. 

NboyN, within. 

Nbpm, in. 
oyBE, against. 
oyTE, between. 

<j)Agoy, after, behind. 

0)A, to. 
bA, towards. 
bAOOyo, nigh to. 
bApAT, under. 
fc>Apo, of, from. 
bATEN, nigh to. 
bATOT, nigh to, to. 
bATgH, before. 


,! 


within. 


MTTnCA, after. 
RTTRTO, 

' RfTRTO ebo\ 

RnROUTE, about. 

NiepN,) 

NR, with. 

HgOyN, 

CAgOyN, J 
NgHT, in. 

TTAgoy, behind. 
gApo, of, from. 

^ jo 

gATN 
gA0H 
gATgH 
6M, 


before. 


u 


before. 


in. 


2N,) 

gipR, before. 

V'Hfrom. 

glxR , on, in. 
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Coptic. 


"I 


before. 


t>AXEN, 
fc>AXO) 

fc>BN, *». 
fc>BNT| near to. 
ga, to. 


gl, upon, ?». 
giMup, beyond. 
gipBN, before. 
glTEN, by, from. 
gia>T, from, of. 
glXBN, upon, in. 
gixa), ?«. 


Of Conjunctions. 

80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently 
omitted in composition, as oyog Ayoyom Twpoy ayci, 
and they all ate (and) were satisfied. Mat. XV, 37. Copt 
oyog ic gANarrt'Aoc Ayi Ayu)FM(pi MMoq, and be¬ 
hold angels came, (and) ministered to him, Mat. IV, 11. Copt. 

9) The Conjunction kb, and, also, is placed between 
the article and the noun; as NTENgioyi MTroy ke NAg- 
Bpq fcsoA glXflON, that we may cast away also their yoke 
from us. Ps. II, 2. Mm KB udt ETAqTAoyoq, the Father 
also , who hath sent him. 

Of Interjections. 

81. The principal inteijections in Egyptian are ic, 
or gHTTTTB ic, Copt. gHHTB ic, Sah. behold! oyoi, alas! 
woe to; and d), oh! 
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CHAP. VIII. 

Of the Formation of words. 

82. In treating of the formation of Egyptian words 
it is by no means intended to enter upon the contro¬ 
versy, whether nouns or verbs were the original words 
in language, but to give a simple statement of what the 
Egyptian presents to us. 

83. Primitive words were no doubt short, and ge¬ 
nerally of one syllable, as pH, the sun; (J>e, heaven; xco, 
the lead; t>pF, food; &c. 

84. Compound words are formed by uniting two or 
more words, as qTF(j)AT, a quadruped, from qTE, four 
and <j)AT, a foot; oyaiMNgHTV to repent, from oyooH, 
to consume , and gHT, the heart, &c. HAlNOyTF, religious, 
from MA'i, loving , NoyTF, God, Sah. 

Some words are composed of ha, Copt., Sah. and 
Bash., a place, and n, the sign of the genitive, united 
with other words, as manhoni, a pasture, a place to feed; 
from ha, and honi, to feed, handout, a refuge, a place 
to flee to; from HA, and <jia>T, a flight. HANjycnTTi, a 
habitation; from HA, and (penm, to dwell. HAN^gATl, a 
tribunal; from ha, and to give, and gATT, judgment. 

Some words are composed of hf or haV, loving, 
united with other words, as HAigAT, covetous; from HAi, 
and gAT. silver, maitaio, ambitious; from HAt, and TAto, 
honour. 
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mft or HFO, Copt, and mRt. Sah. are often pre¬ 
fixed to nouns and also to words derived from the Greek; 
as MFToypo, a kingdom; from MET and oypo, a king; 
MFTMATOl, an army; from MFT and MATOt, a soldier; 
HRTMRTpF, a testimony; from HTTT and MRTpB, a wit¬ 
ness; Sah. &c. 

The word pFH, Copt, and pH, Sah. Afh. Bash, a 
native, an inhabitant or belonging to, and the sign of the 
genitive prefixed to nouns; as pFMNvn, a domestic; from 
pFM and hi, a house; pFMM<j)F, heavenly; from pFM and 
<J)F, heaven; pFMNXHMl, an Egyptian; pFMTApcoc, a 
native of Tarsus. 

ppq, Copt, and Sah. Apq, Bash, added to verbs 
form compound nouns, as pFqHAy, an inspector, from 
NAy, {o sec - pFqo)Pt«)F, Sah. a minister, from (pfltyF, 
to minister, ^Fq+gFri, Bash, a judge; from i*gATT, to judge.. 

CA, Copt, and Sah. an artificer, is used in the form¬ 
ation of some words, as CAN<fim, a maker or seller 
of purple; from (Thxi , purple. CAN(mk, a baker; from* 
(oik, bread. CArlgOHFlT, Sah. an artificer in brass; from 
gOMRT, brass. 

xjn, Copt, and Bash. (Tin, Sah. prefixed to verbs 
often denote the presence of the action, so that they 
then correspond with the infinite of the Greek, with the 
article; as xiNNOcyi, Copt <fiNMOO(yF, Sah. the action of 
going, to go. With these prefixes verbs'are frequently 
used as nouns; as xinx<|>0, possession, from x<}> 0 , to possess. 
xiNdOB’t', a preparation , from (ToB.'f’, to prepare. 

u)oy, Copt, and Sah. when prefixed to verbs “serves 

14 
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to indicate” Quatrem&re says, “that a thing merits to 
be done, — that it ought to be done.” It consequently 
expresses worthiness; as gcoc g ANjpo ymen ptToy he 
NFKMAN<^U)TTl, How worthy to be loved are thy tabernacles. 
Ps. LXXXIII, 1. from MENpiT, beloved. 

gA, Copt., Sah. and Bash, appears to express a 
person, master or chief; as gAHOJF, Sah. a centurion, or 
chief of a hundred men , from $j)E, a hundred. gAR(yF, 
Sah. a carpenter, an artificer in wood. &c. 

at or A0, Copt., Sah. and Bash, which is a nega¬ 
tive prefix to nouns. 

Aa, Copt, much, greatly, as AaxaA, very shady. 
Some nouns are formed from verbs by adding a 
Letter at the end, as cgoyopT, a curse, from cgoyop, 
to curse. pAbT, a fuller; from pAt>, to wash; XApoq, 
silence; from XApu), to silence. 


Part IV. 

Of the Dialects. 

1. We know very little of the ancient Language of 
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess, 
have been transmitted to us through the medium of the 
Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic 
Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis 
was the capital, hence it has been called with great 
propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived 
its name from the Arabic word juuto or JuiuJI, the 
Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt, 
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of which Thebes was the capital; it has therefore been 
called the Thebaic. It is impossible to say which of 
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val- 
perga, Munter, and others have decided in favour of the 
Coptic; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jablonsky, 
with much more appearance of reason, have contended 
for the Sahidic. Still, however, the question must be very 
much left to conjecture, as we have not at present suf¬ 
ficient evidence to enable us to decide. Besides these 
two dialects, which have long been known, there is a 
third, which was spoken in Baschmour, a Province 
of the Delta. 

The existence of three Dialects in Egypt has been 
so satisfactorily proved by QuatremSre, Engelbreth and 
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric 
Fragments which have been discovered and published, 
that no more need be added to establish the fact. 
If however any doubt should remain on the mind of any 
one, the following quotation from a Manuscript work 
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was 
Bishop of Kous, will entirely' remove it.* “ The Coptic 
Language,” says he, “is divided into three dialects, the 
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric: 
these different dialects are derived from the same lan¬ 
guage.” 

The introduction of Greek words into the Egyptian 
language commenced, no doubt, from the time of the 


* Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremere. 

14* 



108 


Part IV. Of the Dialects. 


Macedonian conquest, which the introduction of Chris¬ 
tianity tended to confirm and extend. The Christian 
Religion contained so many new ideas, that new words 
would be found necessdry to express them. These words 
the Greek Language would readily supply, haying been 
previously used by the Apostles of Christ, for a similar 
object: and it is probable that the Egyptians adopted 
the terms required, from the Greek writings of the 
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver¬ 
sions of the Scriptures, that the Translators often used 
Greek words in the Translation when they possessed 
Egyptian words, which fully expressed the same idea, 
which proves that the Greek and Egyptian Language 
were both extensively used at that period. 

The Coptic Dialect. 

2. The Coptic,*) or as it has been called the Bahi- 
ric, but more properly the Memphitic, was the Dialect 
of Lower Egypt, the "11^0 Mizur of the Scriptures. 
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic. 

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of 
the Sacred Scriptures, of which the Pentateuch, the 
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets, 
and the New Testament, with translations, have been pub¬ 
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in 
MSS. and the works of some of the early Fathers, the 


*) The word Coptic was evidently derived from the wordf > YTTTC 
ps pronounced by the Egyptians. 
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Acts of the Council of Nice, and also the lives of a 
considerable number of Saints and Martyrs. 

The Sahidic Dialect. 

3. The Sahidic, or more correctly the Thebaic Dia¬ 
lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted 
before, it has adopted a greater number of Greek words 
than the Coptic. The vowels in this dialect are more 
frequently expressed by lines above the consonants than 
in the Coptic or Bashmouric; as mnnca, after, Sahidic. 
mfnfnca, Copt. httHto, Sah. before , mttfmto, Copt. 

Fragments of nearly every part of the Old and New 
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the 
New Testament have as yet been published, and frag¬ 
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs. 

The Bashmouric Dialect. 

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash- 
mour, a Province of the Delta, and agrees in some 
respects with the Coptic, and in others more nearly re¬ 
sembles the Sahidic. 

The inhabitants of the Delta were described by 
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life, 
and living by robbery and plunder, whom the Persians, 
Greeks and Romans could hardly subdue. This will 
account in a great measure for the Bashmouric being 
more rude than the Sahidic. 

A few Fragments only of this Dialect exist, and 
have been published. 

* Thucydid. 1.1. c. 110. and Diod. Sicul. LII. c. 77. 
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Praxis. 

Of the first Chapter of St. John’s Gospel. 

1. t»EN TApXH HE TTCAXl TTE OyOg TTICAXI NAqXH 
£>aten (J)+ oyog ne oyNoyf nE mcAxi. 

In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and God was the Word. 

t>EN, prepos. TApXH, noun f. with t the defin. art. 
f. prefixed ne....tte, verb, irreg. imper. 3 pers. sing. 
TTCAXt, noun m. with n the defin. art. m. prefixed, oyog 
conjunct. NAqXH verb indie, imper. 3. pers. sing, from 
Xh. t>ATEN, prepos. <)>+ noun sing. m. oyHoyi", noun 
masc. sing, with oy indef. art. prefixed. 

2. <))Al #NAqXH ICXEN gH fc>ATEN <])+. 

This was from the beginning with God. 

<j)Ai, pron. demonstr. sing. m. enacjXh, verb, imperf. 
(see above) with e pron. rel. icxen, prepos. gH, noun 
sing, 

3. gcoBNiBEN Aycymni EBoAgiTOTq oyog ATdwoq 
MITE gAl JpCDTTl t>EH ^)H^T Aq0)0)171. 

All things were made by him, and without him was 
not anything made, among that which was made. 

ga)BNi8EN, compound adject, from gu>B and niben.. 
Ayjy cum, verb, perfect 3. pers. plur. from cycom. #boA- 
giroTq, prepos. with q the pron. suff. 3. pers. sing. 
ATtfNoq , prepos. with q pron. suff. mtte, neg. pref. 
3. pers. m. to verb. u)o>m, gAt, adject, neat. <|>het, 
pron. demonst. and relat. sing. Aqojomt, verb. perf. 
3. pers. sing, see above. 
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Ill 


4. NF TTCONb TTF FTP Oyog TT(DNk> nF <j>OY- 

coin i fompcoMt nF. 

In Him was life, and the life was the light of men. 

ncDNh, noun sing, with n, the defin. artic. m. pref. 
&tf, pron. relat. sing. Nfc>HTq, prep, with q suff. nf... 
nF, verb, irreg. imperf. 3. pers. sing. cpoyooiNi, noun 
sing, with <}> def. art. m. pref. NNtpcoMt, noun pi. with 
n sign of gen. and ni def. art. plur. m. prefixed. 

5. oyog moycDiNi aqepoycDiNi fc>FN ttixaki oyog 
mttf mxAKt cyTAgoq. 

And the light shined in the darkness, and the dark¬ 
ness did not comprehend it. 

AqFpoyooiNi, verb. perf. 3. pers. sing, from oycotm 
with Fp prefixed. ttixaki, noun sing, with ni def. art. 
m. sing. pref. cyTAgoq, verb perf. 3. pers. sing, with 
mttf, (see above) and a) intensive prefixed, and q suff. 
from TAgo. 

6. Aqacont nxf oypcoMi FAyoyopnq FBoAgiTFN 
4)+ fenpqpAN nF koannhc. 

There was a man who was sent by God\ whose name 
was John. . 

faxF, a sign of the nominative. oypcoMt, noun sing, 
m. with oy indef. art. sing, prefixed, f, pron. relat. sing. 
Ayoyopnq, verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing, 
(see pass, v.) and q 3. pers. sing. suff. FBoAgiTFN, prep. 
fetTFqpAN, f rel. pron. TTFq, his m. pAN, noun sing. m. 
TTF, verb irreg. imperf. 

7. <|>Al Aqi FyMFTMEepF gINA NTFqFpMEepF b\ 
moycDiNi gINA NTF OyONNlBEN NAgf FBOAglTOTq. 
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This (man) came for a witness, that he might witness 
to the light, that every one might believe through him. 

Aqi, verb perf. 3. pers. sing, from i. EyMETMEOpE, 
noun sing, with Ey for Eoy, e prepos. oy, indef. art. 
contract, into Ey. gtNA, conjunct. NTEqEpME0pF, verb, 
subjunct. 3. pers. sing, from Meepe with Ep prefixed. 
bA, prepos. oyonnibfn, adj. nte NAgi - , verb subjunct. 
3. pers. sing. 

8. NE Neoq AH TIE niOyCDINl aAAA glNA JtTEqEp- 
MEepE bA moycoiNi. 

He was not the light, but that he might witness to 
the light. 

fceoq, pron. 3. pers. m. an, adv. aAAa, conj. 

9. NAqcpon toxE moytotNi nta^mhi <|)het ppoy- 

CDlNt feptDMl NIBFN EONHOy fcTTtKOCMOC. 

He was the true light, which enlightenelh every man 
who cometh into the world. 

NAqu)OTT, verb imperf. 3. pers. sing, from jjjott. 
NTA(J)MHt, adject, sing, with n, prefixed forming the 
adjective. fcpoMt, noun sing, with fc prep, niben, adj. 
E0NHoy, verb. pres. 3. pers. sing, with eo pron. relat 
from NHoy. ettikocmoc, noun sing, with § prep, and 
tti, defin. art. prefixed. 

10. NAqxvi bEN ttwocmoc nE oyog tukocmoc 
A qtycom ^BoAgiTOTq oyog mtte ttikocmoc coytoNq. 

He was in the world, and. the world was made by Him , 
and the world knew Him not. 

MirE...coya)Nq, verb, with neg. and q suffix. 
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11. Aqi gA NETEHoyq oyog NETENoyq MTioy- 
g)onq fcpojoy. 

He came to his own, and his own received him not 
to them. 

gA, prep. NETPHoyq, adj. plur. with q Buff. MTroy- 
jponq, verb. neg. with q suff. 3. pers. plur. epoioy, Dat. 
pron. plur. 

12. nh ae £t Ayjyonq fepcooy Aq+ Epjyuyi HCDoy 
§Bp <j)Hpt MHOy+ NHE0 NAgf ETTEqpAN. 

But those who received him to them, he gave them 
power to become sons of God, (to) those who believe in 
his name. 

nh, pron. demon, plur ae, coiy. et, pron. rel. pi. 
Ayjponq, verb. perf. 3. pers. pi. Aqi*, verb. perf. 3. pers. 
sing, from +. Fpcyio^i, noun sing. masc. Ntnoy, pron. 
dat. i?Ep, verb, infin. with e pref. the sign of the infin. 
o)Hpi, noun plur. 

13. NH§TE FBoAfc>EN CNOq AN NE OyAE feBoAfc>EN 
<J)Oya)<J) NCAp? AN NE OyAE &BOAk>FN <J)Oya>U) HptDHl 
AN NE aAAA £t AyMACOy ^BOAhEN <|>+. 

Those who were not of blood, neither of the will of 
flesh, nor of the will of man, but who were born of God. 

CNoq, noun sing. m. an, adv. negat. oyAE, conj. 
NCApj, noun sing. m. with N sign of gen. AyHACoy, 
verb perf. 3. pers. plur. with oy, plur. suff. from mac. 

14. oyog ntcAxi AqEp oycApj oyog Aqtpoom 
Nbpm JibHTEN oyog annay ETTEqd>oy M<|)pHl- Hnd>oy 
NOYJiJHpi MMAyATq NTOTq MTTEqWDT EqHFg NgMOT 
NEM HE6MHI. 


15 
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And the word was made flesh, and dwelt among us, 
and we saw his glory, as the glory of the only son of his 
Father, full of grace and truth. 

AqFp, verb perf. 3. pers. sing, from sp. frbpm 
fabnTEN, 2 prepos. the last fn suff. ANNAy, verb perf. 
1. pers. plur. from NAy. Eneqcboy, noun sing. m. with 
fe sign of acc. and TTFq, pref. M^pwi*, adv. Noytynpt, 
noun m. sing, with n sign of gen. and oy indef. art. 
prefixed. MMAyATq, adj. sing. NTOTq, pron. partic. gen. 
from tot, see pronouns. Hrreqiavr, noun sing, with h 
sign of gen. and neq prefixed. FqMFg, verb present or 
part. 3. pers. sing. rtgMOT, noun sing. m. with n sign 
of gen. nfh, conj. mfomhi, noun sing. f. 

15. UOANNHC FqFpHFGpE FOBHTq OyOg FqCOU) 
eboA FqxcoMMoe, xe <J>iu ne <J>h£t Aixoq xe <J>heo 
HH oy menencuh AqFpjpopn epoi xe ne oytyopn Epot 
pen nE. 

John witnesseth concerning him, and crieth out, say¬ 
ing, that this is he of whom / spake, he who cometh after 
me hath been before me, for he was before me. 

FOBHTq, prepos. with q suff. Fqcou) fesoA, verb 
pres. 3. pers. sing, with eboA, prepos. joined. EqxeoHMOc, 
particip. from xo>, and mmoc particle postfixed. xf, 
conjunct, but often expletive. Aixoq, verb perfect 1. pers. 
sing, with q suffixed, menencom, prepos. with 1. pers. 
sing, suffixed. AqEpg>opn, verb perf. 3. pers. sing., from 
Fp and gjopn, fepoi, particle used for pronoun. 1. pers. 
sing, po, he, the same. 
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16 . XF XNON THpBN ANtfl EBoAbPM TTFqMOg NFM 
OygMOT HT(yFBld> NOygMOT. 

Because we all have received out of his fulness, and 
grace for grace. 

anon, pron. plur. 1. pers. THpBN, adject, with bn, 
1. pers. plur. suffixed. an<Ti, vqrb perf. 1* pers. plur. 
from <S». neqMOg, noun sing. m. with neq prefixed. 
oygMoT, noun sing, with oy indefin. artic. prefixed. 
NT(pBBid>, prepos.: from g)FBid), with t the art. f. and 
n prefixed. % 

17. xb niNOMOc AyTHiq FBoAgiTBN Ha>ycHC 
mgHOT AB NBM +MB8MH1 AycpCDITt FBOAglTBN IHC ITXU. 

For the law was given by Moses, but the grace and 
the truth were by Jesus Christ. 

ttinomoc, noun sing, with m defin. art. m. AyTHiq, 
verb perf. 3. pers. plur. with q suff. 't’MFOMm, noun 
sing, with +, defin. art. f. 

18 . <])+ HTTB gAl NAY PP 0( 1 PNPg TTIMONOPENHC 
ftNoy+ <1>het xh bBN KENq MnBqio>T toeoq iibt 
A qCAXl. 

Not any one hath ever seen God; the only begotten 
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de¬ 
clared him. » 

mitb..nay, verb 3. pers. sing, negat. prefixed. 
§NBg, adv. KBNq, noun sing, with q suffixed, fceoq, 
pron. 3. pers. sing, ttbt, pron. relat. AqcAxi, verb perf. 
3. pers. sing. 

19. OyOg 9Al TB +MBTMB8pB 11 TB tODANNHC 

gOTe Ft Aybyoipn gApoq nxb nuoyaai FBoAbeN 

15* 
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IAhR NgANOyHB NEM gANAEytTHC gtNA NTOytyENq 
xe NOOK NtH. 

And this is the testimony of John, when the Jews, who 
sent to him from Jerusalem Priests and Levites that they 
might ask him, who art thou? 

©At, pron.def.fem.sing. tf, verb, irreg. pres.3. pers. 
sing. fern, nte, sign of gen. goTP, adv. gApoq, prep, 
joined with poq, a particle representing the pronoun. 
Nttoy&Ai, noun with m defin. art. plur. prefixed. NgAN- 
oyHB, noun plur. with N gen. and gAN, indef. art. pi. 
prefixed. ftToyjpFNq, verb subjunct. 3. pers. plur. with 
q suffixed. feeoK, pron. 2. pers. sing, him, pron. sing. 

20. oyog AqoycoNg MTTFqxtnA eboA oyog AqoyooNg 
XE XnOK AN TTF TTXC. 

And he confessed and denied not; and confessed that 
I am not the Christ 

AqoycoNg, verb perf. 3. pers. sing. HTTFqxtoA eboA, 
verb, negat perf. 3. pers. sing, from xoaA eboA. An ok, 
pron. 1. pers. sing. 

From the Hymns for the Principal Feast*. 

TTAAtN ON AqMOU)l 

Again he walked 
0)A tpMOyN cAay*) 

■ To Shmoun the second; 

Aqxcop eboA NNIXAXt 
He dispersed the enemies 
hFN TTtHA ETEHHAy. 

In that place. 

*) The name of a city of ancient Egypt. 

mxo)K. 
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AK, Pref. 1. Perf. 2. p. sing. m. p. 47. 

AKNA, Prefl 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 51. 

AN, Pref. 1. Perf. 1. p. plur. p. 48. 

AN, Pref. negat, p. 79. 

ANNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51. 

ANNF, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51. 

AOYT, Parlic. p. 65. 

XpF, Pref. 1. Perf. 2. p. sing. f. p. 47. 

ApFNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. m. and f. sing. p. 51. 
ApETFN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48. 

ApFTFNNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51. 

Apt, Prefl Imperat. p. 54. 

AC, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. f. p. 47. 

ACNA, Pref. 2, Fut. 3. p. sing. f. p. 51. 

AT, Pref. negat. p. 106. . 

ATFTFN, Pref. p. 66. 
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ATFTN; Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48. 

AY> Pref. Perf. P- plur. 48. 

AYj SufL 3. pers. plur. p. 37. 

AYNA; Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

ACJ, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. m. p. 47. 

AC|NA, Pref. 2. Fut. 3. p. sing, nu p. 51., 

AXTT, Ordinal for hours, p. 43. 

T, Suff. to verbs. 2. p. sing. m. for K p. 97. 

F, Pref. Infinit. p. 54. 

F, Suff. 2. p. f. p. 36, 45, 97. 

F, Sign of the Dative, Accus. and Ablat. p. 21, 22, 23. 

F, Sign of the Participle, p. 65. 96. 

F, Forms Adjectives, p. 24. 

FO; Forms Adjectives, p. 24. 

FO, Forms Participles, p. 65. 

F0pt?; Auxiliary verb. p. 90, 91. 

FI; Pref. 2. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

F1F; Pref. 3. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

FIN A, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51. 

FK, Pref. 1. Pres. 2. p. masc. sing. p. 46. 

FKF, Pref. 3. Fut. 2. p. sing. m. p. 51. 

FKNA; Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 5f. 
fA, The Auxiliary verb. Bash. p. 91. 

fAF; Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 47. Bash. 
FN ; Pref. 2. Pres. 1. p. plur. p. 47. 

FN, Suff. 1. p. plur, p. 36. 

FN; if, with the Prefixes to verbs, p. 66. 

FNF, if, with the Prefixes to verbs, p. 66. 

FNF, Pref. 3. FuL 1. p. plur. p. 51. 

FNNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51. 
coy, Suff. 3. pers. plur. p. 37. 
ep, Auxiliary verb. p. 91. 

FpFj Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 47. 
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EpE, Pref. 3. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 51. 
EpENA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. p. 51. 

EpETENE, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51. 

EpETENNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51. 

EC, Pref. 2. Pres. 3. p. sing. f. p. 47. 

ECE, Pref. 3. Fut. 3. p. sing. f. p. 51. 

ECNA, Pref. 2. Fut 3. p. sing. f. p. 51. 

ET, Forms Adjectives, p. 24. 

ET, Forms Participles, p. 65. 

ETA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing, and plur. m. and f. p. 48. 

ETAl, Pref. 2. Perf. 1. p. sing. p. 48, 65. 

ETAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48, 65. 

ETAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48,. 66. 

ETApE, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48, 65. 

ETApETEN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 48, 66. 

ETAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. f. p. 48, 65. 

ETATETEN, Pref. p. 66. 

ETAy, Pref. 2. Perf. 3. p. plur. p. 48, 66. 

ETA(|, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48, 65, 

ETE, when , Prefixed to verbs, p. 65. 

ETETEN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 

ETETlT, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 

ETETMA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51. 

ETETNE, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51. 

ETETNNA, Pref. 2. Fut 2. p. plur. p. 51. 

ETpE, Auxiliary verb. p. 90, 91. 

Ey, Pref. 2. Pres. 3. p. plur. p. 47. 

EYE, Pref. 3. Fut 3. p. plur. p. 51. 

EyNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

Ejp, Sign of the Potential Mood. p. 78. 
cq, Pref. 2. Pres. 3. p. sing. m. p. 47. 

ECJE, Pref. 3. Fut 3. p. sing. m. p. 51. 

ECJNA, Pref. 2. Fut 3. p. sing. m. p. 51. 
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FgOTF, Sign of the Comparative, p. 25. 

HOYT, Participles, p. 65. 

HY> Participles, p. 65. 

HyT, Participles p. 65. 

0, Defin. Artie, p. 10. 

0A, Posses. Article, p. 13. 
epe, Auxiliary Verb. p. 89. 

I, Suff. 1. pers. sing, and 2. pers. sing. f. p. 36, 45, 97. 

K, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 45, 46. 

K, Suff. 2. p. sing. m. p. 36, 45, 97. 

KF, Between the Article and noun. p. 103. 

KNA, Pref. 1* Put. 2. p. sing. m. p. 50. 

KNF, Pref.'1. Fut 2. p. sing, m, p. 50. 

Aa, much. p. 106. Bash. 

AFM, a native, p. 105. Bash. 

Af(J, Forms compound nouns, p. 105. Bash. 

H, Pref. to Gen. Dat. Acc. Abl. p. 21, 22. 

H, Pref Negal. p. 84. 

HA, Pref. Imperat. p. 54. 

MAAf, Pref. Optative. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 54. Bash 
MAAFK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54. Bash. 

MAAFN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54, Bash. 

MAAFC, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54. Bash. 

MAAFTFN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash. 

HAAFCJ, Pref Optat. 3. p. sing. m. p. 54 Bash. 

HAAt, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54. Bash. 

MAAoy, Pref. Optat 3. p. plur. p. 54. Bash. 

MApF, Pref Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 54. 
MApFK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54. 

MApFM, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54. 

MApFC, Pref. Optat 3. p. sing. f. p. 54. 

MApFTFN, Pref. Optat 2. p. plur. p. 54. 

MApFTFJ, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. 
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MApE(|, Pref Optat 3. p. sing. m. p. 54. 

MApt, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54. 

HApR, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54, 

MApoy, Pref. Optat. 3. p. plur. p. 54. 

HAgj Forms the Ordinal numbers. Copt. p. 43. 

MEg, Pref. to nouns, Copt, p, 105. 

MET, Pref. to nouns, Copt. p. 105. 

MFT, Pref. to nouns, Sah. p. 105. 

MEg, Forms the Ordinal numbers Sah. p. 43. 

HMAY, Pref * Ne S al - P- 96. 

MITATEj Pref. Negat. p. 79, 86. 

MITE; Pref. Negat. p. 79. 85. 

MTIeA, Pref. Negat. p. 89. Bash. 

MITEp, Pref. Negat. p. 89. 

MTIp, Pref. Negat. p. 89. 

N, Pref. Negat. p. 79. 

N } Pref. to Gen., Dat, Acc., Abl. p. 21, 22. 

FI, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 

$1, Pref. Infinil. p. 54. 

N; Suff. 1. p. plur. p. 36, 46, 97. 

N, Definite Artie, plur. p.* 11. 

NAj Possess. Article, plur. p. 13. 

HA, About p. 44. 

NAI TIE; Pref. Imperf. 1. p. sing. p. 47. 

NAINA; Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. 

NA1NE, Pref. Imperf. Fut 1. p. sing. p. 52. Bash. 

NAK TIE, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47. 

NAKNAj Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. 

NAKNE, Pref Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash. 

NAN TFEj Pref. Imper. 1. p. plur. p. 47. 

NANNA, Pref. Imper. Fut. 1. p. plur. p. 53. 

NANNE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. Bash. 

NApE TIE; Pref. Imperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 47. 



122 


Index of the Prefixes, Suffixes, &c. 


HApENA, Pref. Imper. Fut. 2. p. sing. f. and 3*p. sing, and pi. p.$2 t 1>:9; 
HApENE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing, f. and 3.p. sing, and pi. p. 52,t^k 
HApETEN TIE, Pref. Imperf. 2. p. plur. p. 47.. 

HApETENNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p, plur. p. 53. 

HApETENNE* Pref. Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53. 

NAC TIE. Pref. Imperf. 3. p* sing. f. p. 47. 

HACMA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52.. 

HAY TfE, Pref. Imperf. 3» p. plur. p. 47. 

NAYNA; Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p.. 53. 

HAC| ITE, Pref. Imperf. 3. p. sing. m. p. 47. 

HACJNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. m. p. 52* 

HP, Pref. Subjunct. 2. p. sing. m. p. 53. 

HE, Defin. Article plur. p. 11. 

HE, Verb. p. 92. 

WE TIE, | Irre g verb p g 2 . 

HE TE, ) 

WE A ITE, Pref. Pluperf. 3. p. Sing. m. and f. p. 48. 

HE Al TTE, Pref. Pluperf. 1. p. sing. p. 48. 

HE AK ITE, Pref. Pluperf. 2. p. sing. m. p. 48. 

HE AN HE, Pref. Pluperf. 1. p. plur. p. 49. 

HE ApE TIE, Pref. Pluperf. 2. p. sing. f. and 3. p.-sing. m. and f. p. 48* 
HE ApETEH TTE, Pref. Pluperf. 2. p, plur. p. 49* 

HE AC TIE, Pref. Pluperf. 3. p. sing. f. p. 48. 

HE ATETW ITE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49. 

HE AY TIE, Pref* Pluperf, 3. p. plur. p. 49. 

HE A<| HE, Pref. Pluperf. 3. p. sing. m. p. 48. 

HE (J)Al HE, Pref. Imperf. Indef 1. p. sing. p. 49. 

HE JOAK ITE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing, m, p. 49. 

HE JO ALETTE, Pref. Imperf, Indef. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and pip. 49. 
HE J^AN ITE> Pref. Imperf. Indef. l. p; plur. p.,49, 

HE JJ)ApE TIE,Pref.Imperf.Indef.2.p.sing, f, and 8. p.sing.andpl.p.49,50. 
HE <J)ApETEN TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50. 

HE S)AC ITE, Pref. Imperf. Indef. 3. f>. sing. f. p. 49, 50. 
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NF g)ATFTFN TO, Pref. Imperf Jndef?2. p. plur. p. 50. 

NF J^ATFTN TO. Pref. Imperf. Indef 2. p, plur. p. 50. 

NF AY TO, Pref. Imperf Indef. 3- p. plur. p. 50. 

NFI TO, Pref. Imperf. 1. p. sing. p. 47. 

NFINA TIE, Pref. Imperf. Ful. 1. p. sing. p. 52. 

NFK HF, Pref. Imperf. 2. p. sing. m/ p. 47. 

NFKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. 

NFN, Befin. Artie, plur. p. 10. 

HFH TO, Pref. Imperf. 1. p. plur. p. 47. 

NFNNA TO, Pref. Imperf. Ful. 1. p. pjur. p. 53. 

NFC TO, Pref. Imperf. 3. p. sing. p. 47. 

NFCNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p/ sing. p. 62. 

NFTFTN 7TF, Pref. Imperf. 2. p. plur. p. 47. 

NFTFTNA TO, Pref. Imperf. Fut.. 2. p. plur, p. 53. 

NFY HF, Pref. Imperf. 3. p. plur. p. 47. 

NFyNA TO, Pref. Imperf. Fut 3. p. plur. p. 53. 

NFpF TO, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. 3. p. sing, and plur. p. 47. 
NFpFNA, Pref. Imperf Fut 2.p. sing.f and 3.p. sing, and pi. p. 52,53. 
NFC, Pref Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53. 

NFC], Bref. SubJunet 3. p. sing. «i. p. 53. 

NFCJ TO,- P*$f Imperf 3. p. sing. p. 47. 

NFCJNA TO, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52. . * 

Nl, Befin. Artie, plur. p. 10, 11. 

NTT, Befin. Artie, plur. p. 11. 

NNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plun p. 51. ' 

NC, Pref. Subjunct 3. p. sing. f. p. 53. 

NFF, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53. 

NT A, Pref. 2. Pert 3. p. sing. m. and f. and 3. p. plur. p. 40. 

NTA, Pref. Subjunct 1. p. sing. p. 53. 

NTAt, Pref. 2. Perf. 1. p* sing. p. 48. i . 

NTAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48. 

NT AN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48. 

NTAp, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48. 


16 * 
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RTAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. £ p. 48. 

RTATFTR, Pref. 2. Pe^f. 2. p. plur. p. 48. 

RTAy, Pref. 2. Perf. 3. p. plur. p. 48. 

RTACj, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48. 7 

flTF, Sign of Ihe genitive, plur. p. 21. 

RTEj Pre£ Subjunctive, 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 53. 
RTFKj Pref. Subjunct. 2. p. sing. m. p. 53. 

RTFAf!,’ Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65. 
faTFAF(|, Pref. Bash. 3. p. sing. p. 65. 

JlTFN, Pref. Subjunct. 1. p. plur. p. 53. 

RTFpF, when, with prefixes to verbs, p. 65. 
flTFC, Pref. Subjunct 3. p. sing. f. p. 53. 

NTFTFN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53. 

RTFTR, Pre£ Subjunct. 2. p. plur. p. 53. 

RTR, Pref. Subjunct. 1. p. plur. p. 53. 

NTF<|, Pref. Subjunct. 3. p. sing. p. 53. 

NTOY, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53. 

Pre£ Subjunct 3. p. sing. m. p. 53. 

NgOyO, Comparative, p. 25. 

N2£F, Sign of the Nominative. Copt. p. 21. Prefix, to verbs, p. 105. 
FUft, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pre£ to verbs, p. 105. 
OOyT, Participle, p. 65. 
oy, Indefin. Article sing. p. 12. 

Oy, Suff. 3. p, plur. p. 37, 47, 97. 

OyAN, Used for the verb, to be, to have . p. 95. 

OyisN, a part, p. 44. 

OyW, a part, p. 44. 

OyNA, Pref. 2. Fut 3. p. plur. p. 51. 

OyNF, a part, p. 44 

OyON, Used for the verb to be, to have, p. 95. 

OyO)N, apart , p. 44. 

TT, Defin. Article, m. sing. p. 10, 11. 

TTA, Possess. Article, m. p. 13. 
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TTA2CIN, Particip. pers. sing. p. 54. 

FIE, Definit. Article, m. sing. p. 11. vocat p. 21. 

TIE, Verb to he, p. 91. 

TTEK2CIN, Particip. 2. p. sing. p. 54. 

TTECj, Signifies days. p. 44. 

TfEqXlN, Parficip. 3. p. sing. m. p. 54. 

TO, Defin. Art. sing. m. p. 10, 11. vocat. p. 21. 
pE, apart, p. 43. 
pEM, a native, p. 105. 
pfl, a native, Sah. p. 105. 

C, Pref. 1. Pres. 3. p. sing. f. p. 46. 

C, Suff. 3. p. sing. f. p. 37, 46, 97. 

CA, An artificer, p. 105. ' 

CE, Pref. 1. Pres. 3. p. plur. p. 46. 

CEHA, Pref. 1. Fut 3. p. plur. p. 50. 

CEHE, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50. 

CM A, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. f. p. 50. 

CHE, Pref. 1. Fut 3. p. sing. £ p. 50. 

COy, Prefixed to days forms the Ordinal number, p. 43 
T, Defin. Artie, sing. f. p. 10, 11. 

T, Suff. 1. p. sing. p. 3G, 97. 

TA, Pref. 4. Fut 1. p. sing. p. 52, 

TA, Possess. Article, f. sing. p. 13. 

TaAeTEN, Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. 

TApEK, Pref. 4. Fut 2. p. sing. m. p. 52. 

TApEC, Pref. 4. Fut 3. p. sing. £ p. 52. 

TApETlT, Pref. 4. Fut 2. p. plur. p. 52. , 

TApEq, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. m. p. 52. 

TApFf, Pref. 4. Fut 1. p. plur. p. 52. 

TApl, Pref. 4. Fut 1. p. sing. p. 52. 

TApoy, Pre£ 4. Fut 3. p. plur. p. 52. 

TE, Definit. Article, sing. £ p. 11. 

TE, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. f. p. 46. 
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TE, Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 

TEN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. 

TEN, Suff. 1. p. plur. p. 97. 

TEN A, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. f. p. 50 end 1. p. plur. p. 56. 

TENNA, Pref 1. Fut 1. p. plur. p. 50. 

TENNE, Pref. 1. Fut 1. p. plur, p. 56. 

TEpA, Pref 4. Fut. 2. p. sing. £ p. 52. 

TETEN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. 

TETENNA, Pref. 1. Fut 2. p. plur. p. 50. 

TETR, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. 

TETNA, Pref 1. Ful 2 p. plur. p. 50. 

TETRNA, Pref. 1. Fut 2. p. plur. p. 60. 

TR, Pref. negative, p. 87, 88. 

TR, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. ..... . 

TR, Suff. 3. p. plur. p. 36. 2. p. phir. and 1. p, plur. p. 97. 

TpE, a part, p. 44. 

TpE, The Auxiliary Verb, to be, to do, p. 89. 
y ? Suff. 3. p. plur. p. 46. 

4>j Defin. Article, sing. m. p. IQ. 

<J)A, Possess. Article, m. sing. p. 13. 

X 9 Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46. 

XNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 5d. 

CD, Sign of the vocat. p. 21. 

CDOyT, Participle, p. 65. 

JJ), Sign ofihe Potential Mood. p. 78. 

»AI, Pret Pres. Indef. 1. p. sing. p. 49. 

JJ)AK> Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. m. p. 49. 

S)AAf, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing, and 3. p. sing, and pi. p. 4ff. Bash. 

If, with the prefixes, p. 67,88, 

J£)ANTfjj Until, with the prefixes, p. 66. 

S)App, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p. : sing, and plur. p. 49. 
jyApUTEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 

U)AC; Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. f. p. 49. 
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g)ATF, Until, with the prefixes, p. 66. 

JgATBTBN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
J^ATETW, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
o)AY> Pref - Pres * Indef * 3 - p* P lur * P* 49 - 

0)Aq ? Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. m. p. 49. 
jyoy, Pref. implying worthiness, p. 79. 105. 
J0TFM, Pref. negative, p. 87, 88. 
q, Suff. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97. 
q, Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46: 
qNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. 
qHF, Pref. 1. Fut 3. p. sing. m. p. 50. Bash. 
gAj a person, master, <fcc. p. 106. 

Indef. Article, plur. p. 12. 
gBN, Indef. Article, plur. p. 12. 
gTJj Indef. Art plur. p. 12. 

2CA> Ver h. p. 92. 

Conjunction p. 99 and verb. p. 92. 

XIN, Participle, taking the article and infixes, p. 65. 
2M>0, Verb. p. 92. 

Forms the Ordinal numbers for hours, p. 45. 
X(D, Verb. p. 92. 

fftH, Participle taking the Articles and infixes p. 65. 
•f-, Definit. Article, sing. f. p. 10, 11. 

Pref. 1. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 

•J*NA, Suff. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50. 

Suff. Pref. 1. Fut 1. p. sing. p. 50. 
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